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3. Atribuciones del Presidente de la conferencia

436 1. El Presidente, además de las atribuciones que le con
fiere el presente Reglamento, abrirá y levantará las sesiones 
plenarias, dirigirá sus deliberaciones, velará por la aplicación 
del Reglamento interno, concederá la palabra, someterá a vota
ción las cuestiones que se planteen y proclamará las decisiones 
adoptadas.

437 2. Asumirá la dirección general de los trabajos de la con
ferencia y velará por el mantenimiento del orden durante las 
sesiones plenarias. Resolverá las mociones y cuestiones de or
den y, en particular, estará facultado para proponer el aplaza
miento o cierre del debate o la suspensión o levantamiento 
de una sesión. Asimismo, podrá diferir la convocación de una 
sesión plenaria cuando lo considere necesario.

438 3. Protegerá el derecho de las delegaciones a expresar libre 
y plenamente su opinión sobre la materia en debate.

439 4. Velará por que los debates se limiten al asunto en dis
cusión, y podrá interrumpir a todo orador que se aparte del 
tema, para recomendarle que se circunscriba a la materia tra
tada.

4. Institución de. comisiones

440 1. La sesión plenaria podrá constituir comisiones para 
examinar los asuntos sometidos a consideración de la confe

rencia. Dichas comisiones podrán, a su vez, establecer subco
misiones. Las comisiones y subcomisiones podrán, asimismo, 
formar grupos de trabajo.

441 2. Sólo se establecerán subcomisiones y grupos de traba
jo cuando sea absolutamente necesario.

5. Comisión de control del presupuesto

442 l. La sesión plenaria designará, al inaugurarse una con
ferencia o reunión, una comisión de control del presupuesto en
cargada de determinar la organización y los medios que han de 
ponerse a disposición de los delegados, de examinar y aprobar 
las cuentas de los gastos realizados durante dicha conferencia 
o reunión. Formarán parte de esta comisión, además de los 
miembros de las delegaciones que deseen inscribirse en ella, un 
representante del Secretario general y, cuando exista Gobierno 
invitante, un representante del mismo.

443 2. Antes de que se agoten los créditos previstos en el 
presupuesto aprobado por el Consejo de Administración para 
la conferencia o reunión de que sé trate, la comisión de control 
del presupuesto, en colaboración con la secretaría de la con
ferencia o reunión, preparará un estado provisional de los 
gastos para que la sesión plenaria, a la vista del mismo, pueda 
decidir si el progreso de los trabajos justifica una prolongación 
de la conferencia o de la reunión después de la fecha en que 
se hayan agotado los créditos del presupuesto.

444 3. La comisión de control del presupuesto presentará a la 
sesión plenaria, al final de la conferencia o reunión, un infor
me en el que se indicarán, lo más exactamente posible, los 
gastos estimados de la conferencia o reunión.



445 4. Una vez examinado y aprobado este informe por la 
sesión plenaria, será transmitido al Secretario general, con las 
observaciones del Pleno, a fin de que sea presentado al Consejo 
de Administración en su próxima reunión anual.

6. Composición de las comisiones

446 6.1. Conferencias de Plenipotenciarios.
Las comisiones se constituirán con delegados de los países 

Miembros y con los observadores previstos en los números 324, 
325 y 326 que lo soliciten o que sean designados por la sesión 
plenaria.

447 6.2. Conferencias administrativas.

Las comisiones se constituirán con delegados de los países 
Miembros y con los observadores y representantes previstos 
en los números 334 a 338 que lo soliciten o que sean designa
dos por la sesión plenaria.

7. Presidentes y Vicepresidentes de las subcomisiones
448 El Presidente de cada comisión propondrá a ésta la desig
nación de los Presidentes y Vicepresidentes de las subcomisiones 
que se constituyan.

8. Convocación de las sesiones

449 Las sesiones plenarias y las sesiones de las comisiones, 
subcomisiones y grupos de trabajo, se anunciarán con antici
pación suficiente en el local de la conferencia.

9. Proposiciones presentadas con anterioridad a la apertura 
de la conferencia

450 La sesión plenaria distribuirá las proposiciones presenta
das con anterioridad a la apertura de la conferencia entre las 
comisiones competentes que se instituyan de acuerdo con lo es
tipulado en la sección 4 de este Reglamento interno. Sin em
bargo, la sesión plenaria podrá tratar directamente cualquier 
proposición.

10. Proposiciones o enmiendas presentadas durante 
la conferencia

451 1. Las proposiciones o enmiendas que se presenten des
pués de la apertura de la conferencia se remitirán al Presiden
te de ésta o al Presidente de la comisión competente, según 
corresponda. Asimismo, podrán entregarse en la secretaría de 
la conferencia para su publicación y distribución como docu
mentos de la conferencia.

452 2. No podrá presentarse proposición escrita o enmienda 
alguna sin la firma del Jefe de la delegación interesada o de 
quien lo sustituya.

453 3. El Presidente de una conferencia o de una comisión 
podrá presentar en cualquier momento proposiciones para ace
lerar el curso de los debates.

454 4. Toda proposición o enmienda contendrá, en términos 
precisos y concretos, el texto que deba considerarse.

455 5. (1) El Presidente de la conferencia o el de la comisión
competente decidirá, en cada caso, si las proposiciones o en
miendas presentadas en sesión podrán hacerse verbalmente o 
entregarse por escrito para su publicación y distribución en 
las condiciones previstas en el número 451.

456 (2) En general, el texto de toda proposición importante 
que deba someterse a votación, deberá distribuirse en los idio
mas de trabajo de la conferencia con suficiente antelación para 
facilitar su estudio antes de la discusión.

457 (3) Además, el Presidente de la conferencia, al recibir 
las proposiciones o enmiendas a que se alude en el número 451, 
las asignará a la comisión competente o a la sesión plenaria, 
según corresponda.

458 6. Toda persona autorizada podrá leer, o solicitar que se 
lea, en sesión plenaria, cualquier proposición o enmienda que 
se haya presentado durante la conferencia, y exponer los mo
tivos en que la funda.

11. Requisitos para la discusión de las proposiciones 
y enmiendas

459 1. No podrá ponerse a discusión ninguna proposición o 
enmienda que haya sido presentada con anterioridad a la aper
tura de la conferencia, o que durante su transcurso presente 
una delegación, si en el momento de su consideración no 
lograse, por lo menos, el apoyo de otra delegación.

460 2. Toda proposición o enmienda debidamente apoyada, 
deberá someterse a votación, una vez discutida.

12. Proposiciones o enmiendas omitidas o diferidas

461 Cuando se omita o difiera el examen de una proposición o 
enmienda, incumbirá a la delegación interesada velar por que 
se estudie.

13. Normas para las deliberaciones en sesión plenaria

462 13.1. Quorum.

Las votaciones en sesión plenaria sólo serán válidas cuan
do se hallen presentes o representadas en ella más de la mitad 
de las delegaciones con derecho a voto acreditadas ante la con
ferencia.

463 13.2. Orden de las deliberaciones.

(1) Las personas que deseen hacer uso de la palabra ne
cesitarán para ello la venia del Presidente. Por regla general, 
comenzarán por indicar la representación que ejercen.

464 (2) Todo orador deberá expresarse con lentitud y clari
dad, distinguiendo bien las palabras e intercalando las pausas 
necesarias para facilitar la comprensión de su pensamiento.

465 13.3. Mociones y cuestiones de orden.

(1) Durante las deliberaciones, cualquier delegación po
drá formular una moción de orden o plantear una cuestión de 
orden, cuando lo considere oportuno, que será resuelta de in
mediato por el Presidente, de conformidad con este Regla
mento interno. Toda delegación tendrá el derecho de apelar 
contra la decisión presidencial, pero ésta se mantendrá en 
todos sus términos a menos que la mayoría de las delegacio
nes presentes y votantes se oponga.

466 (2) La delegación que presente una moción de orden se 
abstendrá, en su intervención, de hablar sobre el fondo del 
asunto que se debate.

467 13.4. Prioridad de las mociones y cuestiones de orden.

La prioridad que deberá asignarse a las mociones y cues
tiones de orden de que tratan los números 465 y .466 será la 
siguiente:

a) Toda cuestión de orden relativa a la aplicación del 
presente Reglamento interno;

468 b) Suspensión de la sesión;

469 c) Levantamiento de la sesión;

470 d) Aplazamiento del debate sobre el tema en discusión;

471 e) Cierre del debate sobre el tema en discusión;

472 f) Cualquier otra moción o cuestión de orden que pueda 
plantearse cuya prioridad relativa será fijada por el Presi
dente.

473 13.5. Moción de suspensión o levantamiento de las se
siones.

En el transcurso de un debate, toda delegación podrá pro
poner la suspensión o levantamiento de la sesión indicando las 
razones en que se fundo tal propuesta. Si la proposición fuese 
apoyada, sólo se concederá la palabra a dos oradores, que se 
opongan a dicha moción, para referirse exclusivamente a ella, 
después de lo cual la propuesta será sometida a votación.

474 13.6. Moción de aplazamiento del debate.

Durante las deliberaciones, cualquier delegación podrá 
proponer el aplazamiento del debate por un tiempo determi
nado. Formulada tal moción, el debate consiguiente, si lo hu
biere, se limitará a tres oradores como máximo, uno a favor 
y dos en contra, además del autor de la moción, después de 
lo cual la propuesta será sometida a votación.

475 13.7. Moción de clausura del debate.

Toda delegación podrá proponer, en cualquier momento, 
el cierre del debate sobre el tema en discusión. En tal caso 
podrá concederse el uso de la palabra a sólo dos oradores 
que se opongan a la moción, después de lo cual la propuesta 
será sometida a votación.

476 13.8. Limitación de las intervenciones.

(1) La sesión plenaria podrá establecer, eventualmente, 
el número y duración de las intervenciones de una misma de
legación sobre un tema determinado.
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477 (2) Sin embargo, en las cuestiones de procedimiento, el 
presidente limitará cada intervención a cinco minutos como 
máximo.

478 (3) Cuando un orador exceda el tiempo preestablecido, 
el Presidente lo hará notar a la Asamblea y rogará al orador 
que concluya brevemente su exposición.

479 13.9. Cierre de la lista de oradores.

(1) En el curso de un debate el Presidente podrá disponer 
que se dé lectura.de la lista de oradores inscritos; incluirá en 
ella a quienes manifiesten su deseo de intervenir, y con el con
sentimiento del Pleno, podrá declararla cerrada. No obstante, 
el Presidente, cuando lo considere oportuno, podrá permitir, 
como excepción, que se conteste cualquier exposición anterior, 
aun después de cerrada la lista de oradores.

480 (2) Agotada la lista de oradores, el Presidente declarará 
clausurado el debate.

481 13.10. Cuestiones de competencia.

Las cuestiones de competencia que puedan suscitarse serán 
resueltas con anterioridad a la votación sobre el fondo del 
asunto que se debate.

482 13.11. Retiro y reposición de mociones.

El autor de cualquier moción podrá retirarla antes de la 
votación. Toda moción, enmendada o no, que se retire del de
bate, podrá presentarla de nuevo la delegación autora de la 
enmienda o hacerla suya cualquier otra delegación.

14. Derecho de voto

483 1. La delegación de todo Miembro de la Unión, debidamen
te acreditada por éste para tomar parte en los trabajos de la 
conferencia, tendrá derecho a un voto en todas las sesiones 
que se celebren, de conformidad con lo dispuesto en el ar
ticulo 2.

484 2. La delegación de todo Miembro de la Unión ejercerá 
su derecho de voto en las condiciones determinadas en el ar
ticulo 67.

15. Votación

485 15 1. Definición de mayoría.

(I) Se entenderá por mayoría más de la mitad de las 
delegaciones presentes y votantes.

486 (2) Las delegaciones que se abstengan de votar no serán 
tomadas en consideración para el cómputo de mayoría.

487 (3) En caso de empate, toda proposición o enmienda se 
considerará rechazada.

488 (4) A los efectos de este Reglamento, se considerará «de
legación presente y votante- a la que vote en favor o en 
contra de una propuesta.

489 15.2. No participación en'una votación. '

Las delegaciones presentes que no participen en una vo
tación determinada o que declaren explícitamente no querer 
participar en ella, no se considerarán como ausentes para la 
determinación del quórum. en el sentido del número 462, ni 
como abstenidas desde el punto de vista de la aplicación de las 
disposiciones del número 491.

490 15.3. Mayoría especial.

Para la admisión de Miembros de la Unión regirá la ma
yoría fijada en el artículo 1.

491 15.4 Abstenciones de más del cincuenta por ciento.

Cuando el número de abstenciones exceda de la mitad de 
los votos registrados (a favor, en contra y abstenciones), el 
examen del asunto en discusión quedará diferido hasta una 
sesión ulterior, en la cual no se computarán las abstenciones.

492 15.5. Procedimientos de votación.

(1) En las votaciones se adoptarán los siguientes proce
dimientos, excepto en el caso previsto en el número 495;

a) Por regla general, a mano alzada;

493 b) Nominal, si no resultase claramente la mayoría por el 
anterior procedimiento o si por lo menos dos delegaciones asi 
lo solicitaran.

494 (2) Las votaciones nominales se verificarán por orden al 
fabético de los nombres en francés de los Miembros represen
tados.

495 15.6. Votación secreta.

La votación será secreta cuando así lo soliciten, por lo 
menos, cinco de las delegaciones presentes con derecho de 
voto. En tal caso, la secretaría adoptará, de inmediato, las 
medidas necesarias para garantizar el secreto del sufragio.

496 15.7. Prohibición de interrumpir una votación.

Ninguna delegación podrá interrumpir un escrutinio ini
ciado, excepto si se tratase de una cuestión de orden acerca de 
la forma en que aquél se realizara.

497 15.9: Fundamentos del voto.

Terminada la votación el Presidente concederá la palabra 
a las delegaciones que deseen explicar su voto.

498 15.9. Votación por partes.

(1) Se subdividirá y pondrá a votación por partes toda 
proposición si su autor lo solictase, si el Pleno 1° estimara 
oportuno o si el Presidente, con la aprobación del autor, lo 
propusiera. Las partes de la proposición que resulten apro
badas serán luego sometidas a nueva votación de conjunto.

499 (2) Cuando se rechacen todas las partes de una propo
sición, se considerará rechazada la proposición en su totalidad.

500 15.10. Orden de votación sobre proposiciones concurrentes.

(1) Cuando existan dos o más proposiciones sobre un 
mismo asunto, la votación se realizará de acuerdo con el orden 
en que aquéllas hayan sido presentadas, excepto si el Pleno 
resolviera adoptar otro orden distinto.

501 (2) Concluida cada votación, el Pleno decidirá si se vota 
o no sobre la proposición siguiente.

502 15.11. Enmiendas.

(1) Se entenderá por enmienda toda propuesta de modi
ficación que solamente tienda a suprimir, agregar o alterar 
una parte de la proposición original.

503 (2) Toda enmienda admitida por la delegación que haya 
presentado la propuesta original será incorporada de inmedia
to a dicha proposición.

504 (3) Ninguna propuesta de modificación que el Pleno juz
gue incompatible con la proposición original será considerada 
como enmienda.

505 15.12. Votación de las enmiendas.

(1) Cuando una proposición sea objeto de enmienda, esta 
última se botará en primer término.

506 (2) Cuando una proposición sea objeto de dos o más en
miendas, se pondrá a votación en primer término la enmienda 
que más se aparte del texto original; luego se hará lo propio 
con aquella enmienda que entre las restantes también se 
aparte en mayor grado de la proposición considerada, y, por 
fin, este mismo procedimiento se observará sucesivamente hasta 
concluir la consideración de todas las enmiendas presentadas.

507 (3) Cuando se adopten una o varías enmiendas, se so
meterá seguidamente a votación la proposición así modificada.

508 (4) Si no se adoptara enmienda alguna, se someterá a 
votación la propuesta original.

10 Comisiones y subcomisiones, normas para las deliberaciones 
y procedimiento de votación

509 1. El Presidente de toda comisión o subcomisión tendrá 
atribuciones similares a las que la sección 3 del presente Re
glamento interno concede a! Presidente de la conferencia.

510 2. Las normas de deliberación instituidas en la sección 13 
del presente Reglamento interno para las sesiones plenarias 
también serán aplicables a los debates de las comisiones y sub
comisiones, con excepción de lo estipulado en materia de 
quórum.

511 3. Las normas previstas en la sección 15 del presente Re
glamento interno también serán aplicables a las votaciones 
que se efectúen en toda comisión o subcomisión.

17. Reservas

512 1. En general, toda delegación cuyos puntos de vista no 
sean compartidos por las demás delegaciones procurará, en 
la medida de lo posible adherirse a la opinión de la mayoría.
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513 2. Sin embargo, cuando una delegación considere que 
una decisión cualquiera es de tal naturaleza que impida que 
su Gobierno ratifique el Convenio o apruebe la revisión de los 
Reglamentos, dicha delegación podrá formular reservas pro
visionales o definitivas sobre aquella decisión.

18. Actas de las sesiones plenarias

514 1. Las actas de las sesiones plenarias serán redactadas por 
la secretaría de la conferencia, la cual procurará que su dis
tribución entre las. delegaciones se realice con la mayor ante
lación posible a la fecha en que deban considerarse.

515 2. Una vez distribuidas las actas, las delegaciones podrán 
presentar por escrito a la secretaría de la conferencia, dentro 
del más breve plazo posible, las correcciones que consideren 
pertinentes, sin perjuicio de su derecho a interponer oralmente 
tales correcciones durante la sesión en que se consideren dichas 
actas.
516 3. (1) Por regla general, las actas sólo contendrán las
propuesta y conclusiones, con sus respectivos fundamentos, re
dactados con la mayor concisión posible.
517 (2) No obstante, toda delegación tendrá derecho k soli
citar que conste en acta, en forma sumaria o íntegra, cualquier 
declaración por ella formulada durante el debate. En tal caso, 
por regla general, lo anunciará así al comienzo de su exposi
ción, para facilitar la tarea de los relatores. El texto respec
tivo será suministrado a la secretaria de la conferencia dentro 
de las dos horas siguientes al término de la sesión.

518 4. La facultad conferida en el número 517 en cuanto con
cierne a la inserción de declaraciones, deberá usarse con dis
creción en todos los casos.

19. Resúmenes de los debates e informes de las comisiones
y subcomisiones

519 1. 11) Los debates de cada sesión de las comisiones y
subcomisiones se compendiarán en resúmenes preparados por 
la secretarla de la conferencia, que destacarán los puntos esen
ciales de cada discusión, asi como las distintas opiniones que 
sea conveniente consignar, sin perjuicio de las proposiciones 
o conclusiones que se deriven del conjunto.
520 (2) No obstante, toda delegación también tendrá derecho 
a proceder en estos casos conforme a la facultad que le con
fiere el número 517.
521 (3) La facultad á que sé refiere el apartado anterior tam
bién deberá usarse con discreción en todos los casos.
522 2. Las comisiones y subcomisiones podrán redactar los 
informes parciales que estimen necesarios y, eventualmente, al 
finalizar sus trabajos, podrán presentar un informe final en 
el que recapitularán, en forma concisa, las proposiciones y con
clusiones resultantes de los estudios que se les hayan con
fiado.

20. Aprobación de actas, resúmenes de debates e informes

523 l. (1) Por regla general, al iniciarse cada sesión plena- 
ria, sesión de comisión o de subcomisión, el Presidente pre
guntará si las delegaciones tienen alguna observación que for
mular en cuanto al acta o al resumen de los debates de la 
sesión anterior, y estos documentos se darán por aprobados si 
no mediasen correcciones presentadas ante la secretaría o si 
no se manifestara ninguna oposición verbal. En caso contrario, 
se introducirán las rectificaciones a que hubiere lugar.
524 (2) Todo informe parcial o final deberá ser aprobado por 
la comisión o subcomisión interesada.
525 2. (1) El acta de la última sesión plenaria será exami
nada y aprobada por el Presidente de ésta.

526 (2) El resumen de los debates de la última sesión de
cada comisión o subcomisión será examinado y aprobado por su 
respectivo Presidente. -

21. Comisión de redacción

527 i. Los textos de las Actas finales que las diversas comi
siones, teniendo para ello en cuenta las opiniones emitidas, re
dactarán, en la medida de lo posible, en forma definitiva, se 
someterán a la comisión de redacción, la cual, sin alterar el 
sentido, se encargará de perfeccionar su forma y, si fuese 
oportuno, de disponer su correcta articulación con los textos 
preexistentes que no hubieran sido modificados.

528 2. La comisión de redacción someterá dichos textos a la 
sesión plenaria, la cual decidirá sobre su aprobación o devolu
ción, para nuevo examen a la comisión competente.

22. Numeración

529 1. Hasta su primera lectura en sesión plenaria se con
servarán los números de los capítulos, artículos y apartados de 
los textos que deban revisarse. Provisionalmente se dará a los 
textos que se agreguen el número del apartado precedente del 
texto primitivo, seguidos de «A», *B», etc.

530 2. Lá numeración definitiva de los capítulos, artículos y 
apartados, después de su aprobación en primera lectura, será 
confiada a la comisión de redacción.

23. Aprobación definitiva

531 Los textos de las Actas finales'se considerarán definitivos 
una vez aprobados en segunda lectura en sesión plenaria.

24. Firma

532 Los textos definitivamente aprobados por la conferencia 
serán sometidos a la firma de los delegados que tengan para 
ello los poderes definidos en el artículo 67, a cuyo efecto se 
observará el orden alfabético de los nombres, en francés, de 
los países representados.

25. Comunicados de prensa

533 No se podrán facilitar a la prensa comunicados oficiales 
sobre los trabajos de la conferencia sin previa autorización del 
Presidente o de uno de los Vicepresidentes.

26. Franquicia

534 Durante la conferencia, los miembros de lás delegaciones, 
los miembros del Consejo de Administración, los altos funcio
narios de los organismos permanentes de la Unión que parti
cipen en la conferencia y el persoonal de la secretaría de la 
Unión enviado a la conferencia, tendrán derecho a la franquicia 
postal, telegráfica y telefónica, que el Gobierno del país en 
que se celebre la conferencia haya podido conceder, de acuerdo 
con los demás Gobiernos y con las empresas privadas de explo
tación reconocidas interesadas.

CAPITULO XII

Disposiciones diversas

ARTICULO 78

Idiomas

535 1. (1) En las conferencias de la Unión y en las reunio
nes de su Consejo de Administración y de sus organismos 
premanen les, podrán emplearse otros idiomas distintos de íos 
indicados en los números 100 y 106:

a) Cuando se solicite del Secretario general o del Jefe 
del organismo permanente interesado que tome las medidas 
adecuadas para el empleo oral o escrito de uno o más idiomas 
adicionales, siempre que los gastos correspondientes sean su
fragados por los Miembros que hayan formulado o apoyado 
la petición;

536 b) Cuando una delegación asegure, a sus expensas, la 
traducción oral de su propia lengua a uno de los idiomas 
indicados en el número 106.

537 (2) En el caso prevsto en el número 535, el Secretario 
general o el Jefe del organismo permanente interesado aten
derá la petición en la medida de lo posible, a condición de 
que los Miembros interesados se comprometan previamente 
a reembolsar a la Unión el importe de los gastos consi
guientes.

538 Í3) En el caso previsto en el número 536, la delegación 
que lo desee podrá asegurar, por su cuenta, la traducción 
oral a su propia lengua de las intervenciones efectuadas en 
uno de los idiomas indicados en el número 106.
539 2. Todos los documentos aludidos en los números 102 a 
a 105 del Convenio podrán publicarse en un idioma distinto 
de los estipulados, a condición de que los Miembros que lo 
soliciten se comprometan a sufragar la totalidad de los gastos 
que origine la traducción y publicación en el idioma de que 
se trate.
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ARTICULO 79 

Finanzas

540 1. (1) Los Miembros comunicarán al Secretario general, 
seis meses antes, por lo menos, de la entrada en vigor del Con
venio, la clase contributiva que hayan elegido.

541 (2) El Secretario general notificará esta decisión a los 
Miembros.

542 (3) Los Miembros que no hayan dado a conocer su deci
sión dentro del plazo previsto en el número 540 conservarán 
la clase contributiva que hayan elegido anteriormente.

543 (4) Los Miembros podrán elegir en cualquier momento 
una clase contributiva superior a la que hayan adoptado an
teriormente.

544 2. (1) Los nuevos Miembros abonarán por el año de su 
adhesión una contribución calculada a partir del primer día 
del mes de su adhesión.

545 (2) En caso de denuncia del Convenio por un Miembro, 
la contribución deberá abonarse hasta el último día del mes 
en que surta efecto la denuncia.

546 3. Las sumas adeudadas devengarán intereses desde el 
comienzo de cada ejercicio económico de la Unión. Para estos 
intereses se fija el tipo de un 3 por 100 (tres por ciento) anual 
durante los seis primeros meses y de un 6 por 100 (seis por 
ciento) anual a partir del séptimo mes.

547 4. Se aplicarán las disposiciones siguientes a las contri
buciones de las empresas privadas de explotación reconocidas, 
organismos científicos o industriales y organizaciones interna
cionales:

a) Las empresas privadas de explotación reconocidas y los 
organismos científicos o industriales contribuirán al pago de los 
gastos de los Comités consultivos internacionales en cuyos tra
bajos hayan aceptado participar. Asimismo, las empresas pri
vadas de explotación reconocidas contribuirán al pago de los 
gastos de las conferencias administrativas en las que hayan 
aceptado participar o hayan participado, conforme a lo dis
puesto en el número 338;

548 b) Las organizaciones internacionales contribuirán tam
bién al pago de los gastos de las conferencias o reuniones en 
las que hayan sido admitidas, salvo cuando el Consejo de Ad
ministración las exima como medida de reciprocidad;

549 c) Las empresas privadas de explotación reconocidas, los 
organismos científicos o industriales y las organizaciones inter
nacionales que contribuyan al pago de los gastos de las confe
rencias o reuniones en virtud de lo dispuesto en los números 547 
y 543, elegirán libremente en la escala que figura en el núme
ro 92 del Convenio, la clase de contribución con que participa
rán en el pago de esos gastos y comunicarán al Secretario ge
neral lo clase elegida;
550 d) Las empresas privadas de explotación reconocidas, los 
organismos científicos o industriales y las organizaciones inter
nacionales que contribuyan al pago de los gastos de las confe
rencias o reuniones, podrán elegir en todo momento una clase 
de contribución superior a la que hayan adoptado anterior
mente;

551 e) No podrá concederse ninguna reducción de la clase 
contributiva mientras esté en vigor el Convenio;
552 f) En caso de denuncia de la participación en los tra
bajos de un Comité consultivo internacional, deberá abonarse 
la contribución hasta el último día del mes en que surta efecto 
la denuncia;
553 g) El Consejo de Administración fijará anualmente el im
porte de la unidad contributiva de las empresas privadas de 
explotación reconocidas, organismos científicos o industriales y 
organizaciones internacionales, para el pago de los gastos de 
las reuniones de los Comités consultivos internacionales en cu
yos trabajos hayan aceptado participar. Estas contribuciones se 
considerarán como un ingreso de la Unión y devengarán inte
reses conforme a lo dispuesto en el número 546;

554 h) El importe de la unidad contributiva de las empresas 
privadas de explotación reconocidas, para el pago de los gastos 
de las conferencias administrativas en que participen conforme 
a lo dispuesto en el número 338, y el de las organizaciones in
ternacionales que participen en ellas, se calcula dividiendo el 
importe total del presupuesto de la conferencia de que se 
trate por el número total de unidades abonadas por los Miem

bros como contribución al pago de los gastos de la Unión. Las 
contribuciones Se considerarán como un ingreso de la Unión y 
devengarán intereses a los tipos fijados en el número 546 a par
tir del sexagésimo día siguiente al envío de las facturas corres
pondientes.

555 5. Los gastos ocasionados en los laboratorios e instala
ciones técnicas de la Unión por las mediciones, ensayos e inves
tigaciones especiales realizadas por cuenta de determinados 
Miembros, grupos de Miembros, organizaciones regionales u 
otras, serán sufragados por estos Miembos, grupos, organiza-  
ciones, etc.
556 6. El Secretario general, en colaboración con el Consejo 
de Administración, fijará el precio de las publicaciones vendi
das a las administraciones, empresas privadas de explotación 
reconocidas o particulares, procurando que los gastos de publi
cación y distribución queden cubiertos en general con la venta 
de las mismas.

ARTICULO 80

Establecimiento y liquidación de cuentas

557 l. Las administraciones de los Miembros y las empresas 
privadas de explotación reconocidas que exploten servicios in
ternacionales de telecomunicación deberán ponerse de acuerdo 
sobre el importe de sus respectivos débitos y créditos.

558 2. Las cuentas correspondientes a los débitos y créditos 
a que se refiere el número 557 se establecerán de acuerdo con 
las disposiciones de los Reglamentos administrativos, a menos 
que se hayan concertado arreglos particulares entre las partes 
in teresadas.

ARTICULO 81

Arbitraje: Procedimiento 

(Véase el artículo 50)

559 1. La parte que desee recurrir al arbitraje iniciará el pro
cedimiento enviando á la otra parte una notificación de peti
ción de arbitraje.

560 2. Las partes decidirán de común acuerdo si el arbitraje 
ha de ser confiado a personas, administraciones o Gobiernos. 
Si en el término de un mes, contado a partir de la fecha de 
notificación de la petición de arbitraje, las partes no logran 
ponerse de acuerdo sobre este punto, el arbitraje será confiado 
a Gobiernos.
561 3. Cuando el arbitraje se confíe a personas, los árbitros 
no podrán ser nacionales de un país que sea parte en la con
troversia ni tener su domicilio en uno de los países intere
sados, ni estar al servicio de alguno de ellos.

562 4. Cuando el arbitraje se confíe a Gobiernos o administra
ciones de Gobiernos éstos se elegirán entre los Miembros que 
no sean parte en la controversia, pero sí en el acuerdo cuya 
aplicación lo haya provocado.
563 5. Cada una de las dos partes en causa designará un ár
bitro en el plazo de tres meses, contados a partir de la fecha 
de recibo de la notificación de la petición de arbitraje.
564 6. Cuando en la controversia se hallen implicadas más de 
dos partes, cada uno de los dos grupos de partes que tengan 
intereses comunes en la controversia designará un árbitro, 
conforme al procedimiento previsto en los números 562 y 563.
565 7. Los dos árbitros así designados se concertarán para 
nombrar un tercero, el cual, en el oaso de que los dos pri
meros sean personas y no Gobiernos o administraciones, habrá 
de responder a las condiciones señaladas en el número 561, 
y deberá ser, además, de nacionalidad distinta a la de aqué
llos. Si los dos árbitros no llegan a un acuerdo sobre la elec
ción del tercero, cada uno de ellos propondrá un tercer árbitro 
no interesado en la controversia. El Secretario general de la 
Unión realizará en tal caso un sorteo para designar al tercer 
árbitro.
566 8. Las partes en desacuerdo podrán concertarse para re
solver su controversia por medio de un árbitro único, desig
nado de común acuerdo; también podrán designar un árbitro 
cada una y solicitar del Secretario general que por sorteo 
designe, entre ellos, al árbitro único.
567 9. El árbitro, o los árbitros, decidirán libremente el pro
cedimiento que deberá seguirse.
568 10. La decisión del árbitro único será definitiva y obligará 
a las partes en la controversia. Si el arbitraje se confía a
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varios árbitros, la decisión que se adopte por mayoría de votos 
de los árbitros será definitiva y obligará á las partes.

569 11. Cada parte sufragará los gastos en que haya incurrido 
con motivo de la instrucción y presentación del arbitraje. Los 
gastos de arbitraje que no sean los efectuados por las partes 
se repartirán por igual entre los litigantes.
570 12. La Unión facilitará cuantos informes relacionados con 
la controversia puedan necesitar el árbitro o los árbitros.

ANEXO 1

(Véase el número 3)

Suecia.
Suiza (Confederación). 
Suazilandia (Reino de). 
Tanzania (República Unida de). 
Chad (República del). 
Checoeslovaca (República So

cialista).
Tailandia.
Togolesa (República).
Tonga (Reino de).
Trinidad y Tobago.
Túnez.
Turquía.

Unión de Repúblicas Socialis
tas Soviéticas.

Uruguay (República Oriental 
del).

Venezuela (República de).
Viet-Nam (República de).
Yemen (República Arabe del).
Yemen (República Democráti

ca Popular del).
Yugoeslavia (República Socia

lista Federativa de).
Zaira (República del).
Zambia (República de).

Afganistán (República de). 
Albania (República Popular 

de).
Argelia (República Argelina 

Democrática y Popular). 
Alemania (República Federal 

de).
Arabia Saudita (Reino de). 
Argentina (República). 
Australia.
Austria.
Bangladesh (República Popu

lar de).
Barbada.
Bélgica.
Bielorrúsia (República Socia

lista Soviética de).
Birmania (Unión de).
Bolivia (República de). 
Botswana (República de). 
Brasil (República Federativa 

del).
Bulgaria (República Popular 

de).
Burundi (República de). 
Camerún (República Unida 

del).
Canadá.
Centroafricana (República). 
Chile.
China (República Popular de). 
Chipre (República de).
Ciudad del Vaticano (Estado 

de la).
Colombia (República de). 
Congo (República Popular del). 
Corea (República de).
Costa Rica.
Costa de Marfil (República de 

la).
Cuba.
Dahomey (República de). 
Dinamarca.
Dominicana (República).
Egipto (República Arabe de).
El Salvador (República de). 
Emiratos Arabes Unidos. 
Ecuador.
España.
Estados Unidos de América. 
Etiopía.
Fidji.
Finlandia.
Francia.
Gabonesa (República).
Ghana.
Grecia.
Guatemala.
Guinea (República de).
Guinea Ecuatorial (República 

de).
Guayana.
Haití (República de).
Alto Volta (República del). 
Honduras (República de). 
Húngara (República Popular). 
India (República de).
Indonesia (República de).
Irán.
Iraq (República de).

Irlanda.
Islandia.
Israel (Estado de). 
Italia.
Jamaica.
Japón.
Jordania (Reino Hachemita 

de).
Kenya (República de).
Khmer (República).
Kuwait (Estado de).
Laos (Reino de).
Lesotho (Reino de).
Líbano.
Liberia (República de).
Libia (República Arabe). 
Liechtenstein (Principado de). 
Luxemburgo.
Malasia.
Malaui.
Maldivas (República de las). 
Malgache (República).
Malí (República del).
Malta.
Marruecos (Reino de). 
Mauricio.
Mauritania (República Islámi

ca de).
México,
Monaco.
Mongolia (República Popu

lar de).
Nauru (República de).
Nepal.
Nicaragua.
Níger (República del).
Nigeria (República Federal de). 
Noruega.
Nueva Zelandia.
Omán (Sultanía de),
Uganda (República de). 
Pakistán.
Panamá (República de). 
Paraguay (República del). 
Países Bajos (Reino de los). 
Perú.
Filipinas (República de). 
Polonia (República Popular 

de).
Portugal.
Qatar (Estado de).
República Arabe Siria. 
República Democrática Ale

mana.
República Socialista Soviética 

de Ucrania.
Rumania (República Socialis

ta de).
Reino Unido de Gran Bretaña 

e Irlanda del Norte. 
Ruandesa (República).
Seneg'al (República del).
Sierra Leona.
Singapur (República de). 
Somalí (República Democrá

tica).
Sudán (República Democrática 

del).
Sri Lanka (Ceilán) (Repúbli

ca de).
Sudafricana (República).

ANEXO 2

Definición de algunos términos empleados en el Convenio y en 
los Reglamentos de la Unión Internacional de Telecomunicaciones

(en orden alfabético francés)

Administración: Todo departamento o servicio gubernamen
tal responsable del cumplimiento de las obligaciones derivadas 
del Convenio Internacional de Telecomunicaciones y de sus Re
glamentos.

Interferencia perjudicial: Toda emisión, radiación o induc
ción que comprometa el funcionamiento de un servicio de ra
dionavegación o de otros servicios de seguridad (1) o que per
judique gravemente, perturbe o interrumpa reiteradamente un 
servicio de radiocomunicaciones que funcione de acuerdo con el 
Reglamento de Radiocomunicaciones.

Correspondencia pública: Toda telecomunicación que deban 
aceptar para su transmisión las oficinas y estaciones por el sim
ple hecho de hallarse a disposición del público.

Delegación: El conjunto de delegados y, eventualmente, de 
representantes, asesores, agregados o intérpretes enviados per 
un mismo país.

Cada Miembro tendrá la libertad de organizar su delegación 
en la forma que desee. En particular, podrá incluir en ella, en 
calidad de delegados, asesores o agregados, a -personas pertene
cientes a empresas privadas de explotación por él reconocidas o 
a otras empresas privadas que se interesen en el ramo de las 
telecomunicaciones.

Delegado: Persona enviada por el Gobierno de un Miembro 
de la Unión a una Conferencia de Plenipotenciarios o persona 
que represente al Gobierno o a la administración de un Miem
bro de la Unión en una conferencia administrativa o en una 
reunión de un Comité consultivo internacional.

Experto: Persona enviada por un establecimiento nacional, 
científico o industrial autorizado por el Gobierno o la adminis
tración de su país para asistir a las reuniones de las comisiones 
de estudio de un Comité consultivo internacional.

Empresa privada de explotación: Todo particular o sociedad 
que, sin ser institución o agencia gubernamental, explote una 
instalación dé telecomunicaciones destinada a asegurar un ser
vicio de telecomunicación internacional „ que pueda causar in
terferencias perjudiciales a tal servicio.

Empresa privada de explotación reconocida: Toda empresa 
privada de explotación que responda a la definición precedente 
y que explote un servicio de correspondencia pública o de ra
diodifusión y a la cual imponga las obligaciones previstas en 
el artículo 44 del Convenio el Miembro en cuyo territorio se 
halle la sede social de esta explotación, o el Miembro que la 
haya autorizado a establecer y a explotar un servicio de tele
comunicación en su territorio.

Observador: Persona enviada:

— Por las Naciones Unidas, de acuerdo con el artículo 39 
del Convenio;

— Por las organizaciones internacionales invitadas o admi
tidas a participar en los trabajos de una conferencia, de 
acuerdo con las disposiciones del Convenio-,

— Por el Gobierno de un Miembro de la Unión que participe, 
sin derecho a voto, en una conferencia administrativa re
gional, celebrada de acuerdo con lo dispuesto en loS ar
tículos 7 y 54 del Convenio.

Radio: Término general que se aplica al empleo de las ondas 
radioeléclricas.

Radiocomunicación: Toda telecomunicación transmitida por 
medio de las ondas radioeléctricas.

Cl) Se considera como servicio de seguridad todo servicio radioelóc- 
trico que se explote de manera permanente o temporal para garantizar 
la seguridad de la vida humana o la salvaguardia de los bienes.
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Representante: Persona enviada por una empresa privada de 
explotación reconocida a una conferencia administrativa o a 
una reunión de un Comité consultivo internacional.

Servicio de radiodifusión: Servicio de radiocomunicación cu
yas emisiones se destinan a ser recibidas directamente por el 
público en general. Dicho servicio abarca emisiones sonoras, de 
televisión o de otro género.

Servicio internacional: Servicio de telecomunicación entre 
oficinas o estaciones de telecomunicación de cualquier natura
leza que se hallen en diferentes países o pertenezcan a países 
diferentes.

Servicio móvil: Servicio de radiocomunicación entre estacio
nes móviles y estaciones terrestres o entre estaciones móviles.

Telecomunicación: Toda transmisión, emisión o recepción de 
signos, señales, escritos, imágenes, sonidos o informaciones de 
cualquier naturaleza por hilo, radioelectricidad, medios ópticos 
u otros sistemas electromagnéticos.

Telegrama: Escrito destinado a Ser transmitido por telegra
fía para su entrega al destinatario. Este término comprende 
también el radiotelegrama, salvo especificación en contrario.

Telegramas, llamadas y comunicaciones telefónicas de Esta
do: Telegramas, llamadas y comunicaciones telefónicas proce
dentes de una de las siguientes autoridades:

— Jefe de un Estado;
— Jefe de un Gobierno y miembros de un Gobierno;
— Comandantes en jefe de las fuerzas militares, terrestres, 

navales o aéreas;
— Agentes diplomáticos o consulares;
— Secretario general de las Naciones Unidas; Jefes de los 

organismos principales de las Naciones Unidas;
— Corte Internacional de Justicia.
Se consideran igualmente como telegramas de Estado las 

respuestas a los telegramas de Estado precedentemente men
cionados.

Telegramas de servicio: Telegramas cursados entre:
a) Las administraciones;
b) Las empresas privadas de explotación reconocidas;
c) las administraciones y las empresas privadas de explo

tación reconocidas;
d) Las administraciones y las empresas privadas de explo

tación reconocidas, por una parte, y el Secretario general de 
la Unión, por otra, y relativos a las telecomunicaciones públi
cas internacionales.

Telegramas privados: Los telegramas que no sean de servi
cio ni de Estado.

Telegrafía: Sistema de telecomunicación que permite obtener 
una transmisión y reproducción a distancia del contenido de 
documentos tales como escritos, impresos o imágenes fijas, o la 
reproducción a distancia de esa forma de cualquier información. 
A los efectos del Reglamento de Radiocomunicaciones, no obs
tante, y a menos que en él se especifique lo contrario, significa 
«Sistema de telecomunicación para la transmisión de escritos 
por medio de un código de señales».

Telefonía: Sistema de telecomunicación para la transmisión 
de la palabra o, en algunos casos, de otros sonidos.

ANEXO 3
(Véase el artículo 39)

Acuerdo entre las Naciones Unidas y la Unión Internacional 
de Telecomunicaciones

PREAMBULO

En virtud de las disposiciones del artículo 57 de la Carta de 
las Naciones Unidas y del artículo 26 del Convenio de la Unión 
Internacional de Telecomunicaciones de Atlantic City, 1947, las 
Naciones Unidas y la Unión Internacional de Telecomunica
ciones acuerdan lo siguiente:

ARTICULO 1

Las Naciones Unidas reconocen a la Unión Internacional de 
Telecomunicaciones denominada en adelante en este Acuerdo 
«la Unión», como la institución especializada encargada de 
adoptar, de conformidad con su Acta constitutiva, las medidas 
necesarias para el cumplimiento de los fines señalados en la 
misma.

ARTICULO II

Representación reciproca

1. La Organización de las Naciones Unidas será invitada a 
enviar representantes para participar, sin derecho a voto, en 
las deliberaciones de todas las Conferencias de Plenipotenciarios

y administrativas de la Unión; igualmente será invitada, previo 
debido acuerdo con la Unión, a enviar representantes para asis
tir a reuniones de Comités consultivos internacionales o a 
cualesquiera otras convocadas por la Unión, con el derecho de 
tomar parte, sin voto, en la discusión de asuntos que interesen 
a las Naciones Unidas.

2. La Unión será invitada a enviar representantes para asis
tir a las sesiones de la Asamblea General de las Naciones 
Unidas, con fines de consulta sobre asuntos de telecomunica
ciones.

3. La Unión será invitada a enviar representantes para asis
tir a las sesiones del Consejo Económico y Social de las Nacio
nes Unidas y del Consejo de Tutela y de sus comisiones y comi
tés, y a participar, sin derecho a voto, en sus deliberaciones, 
cuando se traten puntos del orden del día en los que la Unión 
pueda estar interesada.

4. La Unión será invitada a enviar representantes para 
asistir a las sesiones de las comisiones principales de la Asam
blea General en las que hayan de discutirse asuntos de la 
competencia de la Unión, y a participar, sin derecho a voto, 
en estas discusiones.

5. La Secretaría de las Naciones Unidas distribuirá entre 
los Miembros de la Asamblea General, del Consejo Económico 
y social y de sus comisiones, y del Consejo de Tutela, según el 
caso, cuantas exposiciones presente la Unión por escrito. De 
igual modo, las exposiciones que por escrito presenten las Na
ciones Unidas serán distribuidas por la Unión entre sus pro
pios Miembros.

ARTICULO III

Inclusión de asuntos en el orden del día

Previas las consultas oportunas, la Unión incluirá en el 
orden del día de las Conferencias de Plenipotenciarios o admi
nistrativas, o de las reuniones de otros Organismos de la Unión, 
los asuntos que le propongan las Naciones Unidas. El Consejo 
Económico y Social y sus comisiones, así como el Consejo de 
Tutela, incluirán, de igual modo, en su orden del día los asun
tos propuestos por las conferencias o por los demás órganos 
de la Unión.

ARTICULO IV

Recomendaciones de las Naciones Unidas

1. La Unión, teniendo en cuenta el deber de las Naciones 
Unidas de facilitar el logro de los objetivos previstos en el ar
tículo 55 de la Carta, y de ayudar al Consejo Económico y So
cial a ejercer la función y el poder que le confiere el artícu
lo 62 de la Carta para efectuar o promover estudios e informes 
sobre problemas internacionales de carácter económico, social, 
cultural, educativo, sanitario, etc., y para dirigir recomendacio
nes sobre tales asuntos a las Instituciones especializadas compe
tentes; teniendo en cuenta, asimismo, que los artículos 58 y 63 
de la Carta disponen que las Naciones Unidas deben formular 
recomendaciones para coordinar las actividades de estas Institu
ciones especializadas y los principios generales en que se inspi
ran, conviene en tomar las medidas necesarias para someter 
lo antes posible a su órgano apropiado, a los efectos procedentes, 
cuantas recomendaciones oficiales pueda dirigirle la Organiza
ción de las Naciones Unidas.

2. La Unión conviene en ponerse en relación con la Orga
nizarán de las Naciones Unidas, cuando ésta lo solicite, con 
respecto a las recomendaciones a que se refiere el apartado an
terior, y en comunicar a su debido tiempo a las Naciones Uni
das las medidas adoptadas por la Unión o por sus Miembros 
para poner en práctica dichas recomendaciones o cualquier otro 
resultado que de la consideración de las mismas se derive.

3. La Unión cooperará en cualquier otra medida que pudiera 
considerarse necesaria para asegurar la coordinación plena
mente efectiva de las actividades de las Instituciones especiali
zadas y de las Naciones Unidas. Conviene, especialmente, en co
laborar con todo órgano o en todos los órganos que el Consejo 
Económico y Social pueda crear para facilitar esta coordina
ción, y en suministrar cuantos informes se revelen necesarias 
para el logro de tales fines.

ARTICULO V

Intercambio de informaciones y de documentos

1. Sin perjuicio de las medidas que pudiera ser necesario 
adoptar para garantizar el carácter confidencial de ciertos do
cumentos, las Naciones Unidas y la Unión procederán al in
tercambio más completo y rápido posible de informaciones y 
documentos, para satisfacer las necesidades de cada una de 
ellas.
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2. Sin perjuicio del garácter general de las disposiciones del 
apartado precedente:

a) La Unión presentará, a las Naciones Unidas un informe 
anual sobre sus actividades;

b) La Unión dará curso, en lo posible, a toda petición de 
informes especiales, estudios o antecedentes que las Naciones 
Unidas puedan dirigirle;

c) El Secretario general de las Naciones Unidas se pondrá 
en relación con la autoridad competente de la Unión, a petición 
de ésta, pana facilitar a la Unión cuantas informaciones pre
senten para ella un interés particular.

ARTICULO VI

Asistencia a las Naciones Unidas

La Unión conviene en cooperar con las Naciones Unidas 
y con sus Organismos principales y subsidiarios, y en pres
tarles la asistencia que le sea posible, de conformidad con la 
Carta de las Naciones Unidas y el Convenio Internacional de 
Telecomunicaciones, teniendo debidamente en cuenta la situa
ción particular de los Miembros de la Unión que no son Miem
bros de las Naciones Unidas.

ARTICULO VII

Relaciones con la Corte Internacional de Justicia

1. La Unión conviene en suministrar a la Corte Internacional 
de Justicia cuantas informaciones pueda solicitar de ella, en 
aplicación del artículo 34 del Estatuto de dicha Corte.

2. La Asamblea General de las Naciones Unidas autoriza a 
la Unión a solicitar de la Corte Internacional de Justicia dictá
menes consultivos sobre las cuestiones jurídicas que se planteen 
en materia de su competencia y no conciernan a las relaciones 
mutuas de la Unión con la Organización de las Naciones Uni
das o con las demás Instituciones especializadas.

3. La Conferencia de Plenipotenciarios o el Consejo de Ad
ministración, actuando en virtud de autorización de la Confe
rencia de Plenipotenciarios, podrán dirigir una solicitud de 
esta naturaleza a la Corte.

4. Cuando la Unión solicite un dictamen consultivo de la 
Corte Internacional de Justicia, informará de ello al Consejo 
Económico y Social.

ARTICULO VIII

Disposiciones concernientes al personal

1. Las Naciones Unidas y la Unión convienen en establecer 
para él personal, en lo posible, normas, métodos y disposiciones 
comunes, con el fin de evitar contradicciones graves en los 
términos y condiciones de empleo, impedir la competencia en la 
contratación del personal y facilitar el intercambio de personal 
que convenga a una y otra parte para la mejor utilización de 
sus servicios.

2. Las Naciones Unidas y la Unión convienen en cooperar, 
en todo lo posible, para el logro de los fines indicados.

ARTICULO IX 

Servicios estadísticos

1. Las Naciones Unidas y la Unión convienen en realizar 
los mayores esfuerzos para lograr la máxima colaboración, eli
minar toda concurrencia innecesaria en sus actividades y utili
zar con la mayor eficacia posible su personal técnico en la 
compilación, análisis, publicación, normalización, mejora y di
fusión de datos estadísticos. Asimismo, unirán sus esfuerzos 
para obtener la mayor utilidad posible de las informaciones es
tadísticas y para aliviar la labor de los Gobiernos y demás Or
ganismos llamados a suministrar estas informaciones.

2. La Unión reconoce a la Organización de las Naciones Uni
das como el Organismo central encargado de recoger, analizar, 
publicar, normalizar, perfeccionar y divulgar las estadísticas 
que sirvan a los fines generales de las Organizaciones inter
nacionales.

3. La Organización de las Naciones Unidas reconoce a la 
Unión como el Organismo central encargado de recoger, anali
zar, publicar, normalizar, perfeccionar y divulgar las estadísticas 
en la esfera de su competencia, sin perjuicio del derecho de la 
Organización de las Naciones Unidas de interesarse en tales 
estadísticas, en cuanto puedan ser necesarias para la realización 
de sus propios objetivos o para el perfeccionamiento de las 
estadísticas del mundo entero. Corresponderá a la Unión adoptar 
las decisiones relativas a la forma en que se hayan de establecer 
sus documentos de servicio.

4. Con el fin de establecer un centro de información es
tadística para uso general, los datos que se suministran a la 
Unión para incorporarlos a sus series estadísticas o a sus in
formes especiales se pondrán, en lo posible, a disposición de la 
Organización de las Naciones Unidas cuando ésta así lo solicite.

5. Los datos que reciba la Organización de las Naciones 
Unidas para incorporarlos a sus series estadísticas básicas o a 
sus informes especiales se pondrán a disposición de la Unión, 
a petición de ésta y en la medida en que sea posible y oportuno.

ARTICULO X

 Servicios administrativos y técnicos

1. A los efectos de la utilización más eficaz del personal y 
de los recursos disponibles, la Organización de las Naciones Uni
das y la Unión reconocen la conveniencia de evitar, en cuanto 
sea posible, la creación de servicios que puedan hacerse com
petencia o cuyos trabajos sean análogos, y de consultarse a este 
respecto en caso necesario.

2. La Organización de las Naciones Unidas y la Unión to
marán conjuntamente disposiciones en lo relativo al registro 
y depósito de los documentos oficiales.

ARTICULO XI

Disposiciones relativas al presupuesto

1. El presupuesto o el proyecto de presupuesto de la Unión 
será transmitido a la Organización de las Naciones Unidas al 
mismo tiempo que a los Miembros de la Unión. La Asamblea 
General podrá hacer recomendaciones a la Unión a este res
pecto.

2. La Unión tendrá el derecho de enviar representantes para 
participar, sin derecho de voto, en las deliberaciones de la 
Asamblea General o de cualquiera de sus comisiones, cuando 
el presupuesto de la Unión se halle en discusión.

ARTICULO XII

Provisión de fondos para servicios especiales

1. Si como consecuencia de una solicitud de cooperación, de 
informes especiales o de estudios, presentada por la Organiza
ción de las Naciones Unidas conforme al artículo VI o a otras 
disposiciones del presente Acuerdo, la Unión se viera obligada 
a realizar importantes gastos suplementarios, las partes se 
consultarán para determinar la forma de hacer frente a estos 
gastos de la manera más equitativa posible.

2. La Organización de las Naciones Unidas y la Unión se 
consultarán igualmente para adoptar las disposiciones que es
timen equitativas para cubrir los gastos de los servicios cen
trales, administrativos, técnicos o fiscales y de todas las fa
cilidades o ayudas especiales prestadas por la Organización 
de las Naciones Unidas a petición de la Unión.

ARTICULO XIII

Salvoconductos de las Naciones Unidas

Los funcionarios de la Unión tendrán el derecho a utilizar 
los salvoconductos de las Naciones Unidas, de conformidad 
con los acuerdos especiales que celebren el Secretario gene
ral de las Naciones Unidas y las autoridades competentes de 
la Unión.

ARTICULO XIV

Acuerdos entre instituciones

1. La Unión conviene en informar al Consejo Económico y 
Social sobre la naturaleza y alcance de todo acuerdo oficial 
proyectado entre la Unión y cualquier otra institución espe
cializada, Organismo intergubernamental u Organización in
ternacional no gubernamental, y en comunicarle, asimismo, 
los detalles de dicho acuerdo, una vez concluido.

2. La Organización de las Naciones Unidas conviene en in
formar a la Unión sobre la naturaleza y alcance de todo acuerdo 
oficial proyectado por cualesquiera otras instituciones espe
cializadas sobre cuestiones que puedan interesar a la Unión, 
y comunicarle, asimismo, los detalles de dicho acuerdo, una vez 
concluido.

ARTICULO XV 

Enlace

1. La Organización de las Naciones Unidas y la Unión 
convienen en las disposiciones anteriores en la convicción de 
que éstas contribuirán e mantener un enlace efectivo entre
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ambas organizaciones y afirman su intención de adoptar 
cuantas medidas puedan ser necesarias a tal fin.

2. Las disposiciones concernientes al enlace previsto por 
el presente Acuerdo se aplicarán, en la medida apropiada, a 
las relaciones entre la Unión y la Organización de las Nacio
nes Unidas, comprendidas sus oficinas regionales o auxiliares.

ARTICULO XVI

Servicios de telecomunicación de las Naciones Unidas -

1. La Unión reconoce la importancia que para la Organi
zación do las Naciones Unidas tiene el poder disfrutar de los 
mismos derechos que los Miembros de la Unión en la explota
ción de los servicios de telecomunicación.

2. La Organización de las Naciones Unidas se compromete 
a explotar los servicios de telecomunicación que dependen de 
ella, ajustándose a los términos del Convenio Internacional 
de Telecomunicaciones y del Reglamento anexo al mismo.

3. Las modalidades precisas de aplicación de este artículo 
serán objeto de arreglos por separado.

ARTICULO XVII 

Ejecución del Acuerdo

El Secretario general de las Naciones Unidas y la Autori
dad competente de la Unión podrán concluir cuantos arreglos 
complementarios puedan parecer convenientes para la apli
cación del presente Acuerdo.

ARTICULO XVIII 

Revisión

Este Acuerdo estará sujeto a revisión por concierto entre 
las Naciones Unidas y la Unión, con un aviso previo de seis 
meses por una u otra parte.

ARTICULO XIX 

Entrada en vigor

1. El presente Acuerdo entrará en vigor, provisionalmente, 
después de su aprobación por la Asamblea General de las Na
ciones Unidas y por la Conferencia de Plenipotenciarios de Te
lecomunicaciones de Atlantic City, 1947.

2. A reserva de la aprobación mencionada en el apar
tado 1, el presente Acuerdo entrará en vigor oficialmente al 
mismo tiempo que el Convenio Internacional de Telecomuni
caciones de Atlantic City, 1947, o en una fecha anterior si la 
Unión así lo decidiese.

PROTOCOLO FINAL (*)

al Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga- 
Torremolinos, 1973)

. En el acto de proceder a la firma del Convenio Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973), los 
plenipotenciarios que suscriben toman nota de las declara
ciones siguientes que forman parte de las actas finales de la 
Conferencia de Plenipotenciarios (Málaga-Torremolinos, 1973):

I

De la República de Afganistán:

La Delegación del Gobierno de la República de Afganistán 
en la Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) re
serva para su Gobierno el derecho de no aceptar ninguna me
dida financiera que pueda entrañar un aumento de su parte 
contributiva al pago de los gastos de la Unión y de tomar 
todas las disposiciones que considere necesarias para proteger 
sus servicios de telecomunicaciones en el caso de que otros 
países Miembros dejen de cumplir las disposiciones del Con
venio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremo
linos, 1973).

II
Del Reino de Suazilandia:

La Delegación del Reino de Suazilandia reserva para su Go
bierno el derecho de tomar toda medida que estime necesaria

(*) Nota de la Secretaria General:
Los textos del Protocolo final están agrupados por orden cronológico 

de su depósito.
En el Indice están clasificados según el orden alfabético de los nom

bres de los países.

para proteger sus intereses en vi caso de que Miembros o Miem
bros asociados incumplan en una u otra forma las disposciiones 
del Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-To
rremolinos, 1973) o sus Anexos y los Reglamentos anexos o en 
el caso de que las reservas de otros países comprometan Sus 
servicios de telecomunicaciones.

III
De Grecia:

La Delegación helénica declara, en nombre de su Gobierno, 
que no acepta ninguna consecuencia de las reservas formuladas 
por otros gobiernos que impliquen un aumento de su parte 
contributiva para el pago de los gastos de la Unión.

Reserva también para su Gobierno el derecho de tomar todas 
las medidas que estime oportunas para proteger sus intereses, 
en el caso de que otros Miembros de la Unión no asuman la 
parte que les corresponde de los gastos de la Unión o no cum
plan las disposiciones del Convenio Internacional de Telecomu
nicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973), de sus Anexos o de los 
Protocolos adjuntos al mismo, o si las reservas formuladas por 
otros países pudieran perjudicar al buen funcionamiento de sus 
servicios de telecomunicaciones.

IV
De Pakistán:

La Delegación del Gobierno de Pakistán en la Conferencia de 
Plenipotenciarios de la Unión Internacional de Telecomunicacio
nes (Málaga-Torremolinos, 1973) se reserva el derecho de acep
tar las consecuencias que pueda tener la no adhesión de cual
quier otro país Miembro de la Unión a las disposiciones del 
Convenio (1973) o de los Reglamentos anexos al mismo.

V

De la República de Indonesia:

La Delegación de la República de Indonesia reserva el dere
cho de su Gobierno de tomar:

1. Cualquier medida que considere oportuna para proteger 
sus intereses, en el caSo de que otros Miembros o Miembros aso
ciados no cumplan las disposiciones del Convenio Internacional 
de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) o de que 
reservas de- otros países perjudiquen a sus servicios de teleco
municaciones;

2. Cualquier otra medida, de conformidad con la Constitu
ción y las leyes de la República de Indonesia.

VI
De la República de Chipre:

La Delegación de Chipre declara que el Gobierno de la Re
pública de Chipre no puede aceptar ninguna consecuencia fi
nanciera que se derive de las reservas formuladas por otros 
gobiernos participantes en la Conferencia de Plenipotenciarios 
(Málaga-Torremolinos, 1973).

Se reserva, además, el derecho de su Gobierno de tomar to
das las medidas que estime oportunas para proteger sus inte
reses en el caso de que los Miembros incumplan de algún modo 
las disposiciones del Convenio Internacional de Telecomunica
ciones (Málaga-Torremolinos, 1973) 0 si las reservas formuladas 
por otros países pudieran perjudicar a sus servicios de teleco
municaciones.

VII
Del Reino de Laos-.

La Delegación del Gobierno Real de Laos en la Conferencia 
de Plenipotenciarios de la Unión Internacional de Tslecomuni 
caciones reserva para su Gobierno el derecho de no aceptai 
ninguna medida financiera que pueda entrañar un aumento d( 
su parte contributiva para el pago de los gastos de la Uniór 
y de tomar todas las medidas que estime necesarias para pro 
teger sus intereses en el caso de que países Miembros de ls 
Unión no observen las disposiciones del Convenio Internaciona 
de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973).

Se reserva, asimismo, el derecho de no participar en el pago 
cualquiera que sea su cuantía, de las sumas adeudadas por lo; 
países Miembros de la Unión.

VIII
De Chile:

La Delegación de Chile deja especial constancia de que cad¡ 
vez que aparezca en el Convenio Internacional de Telecomuni 
caciones, en sus anexos, Reglamentos o en documentos de cual
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quier naturaleza, menciones o referencias a «territorios antárti- 
cos» como dependencias de cualquier Estado, dichas menciones 
o referencias no incluyen, ni pueden incluir, al sector antártico 
chileno, el cual es parte integrante del territorio nacional de la 
República de Chile y sobre el cual esta República tiene dere
chos imprescriptibles.

IX
De Jamaica:

La Delegación de Jamaica reserva para su Gobierno el dere
cho de no aceptar ninguna medida financiera que pueda en
trañar un aumento de su parte contributiva para el pago de los 
gastos de la Unión y de adoptar las medidas que considere 
necesarias para proteger sus intereses en el caso de que otros 
Miembros, o Miembros asociados, no contribuyan al pago de 
los gastos de la Unión o dejen de cumplir las disposiciones 
del Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-To- 
rremolinos, 1973) o sus Anexos o Protocolos adjuntos, o cuando 
las reservas formuladas por otros países perjudiquen a los ser
vicios de telecomunicaciones de Jamaica.

X
Del Reino de Lesotho:

La Delegación de Lesotho declara, en nombre del Gobierno 
de Lesotho:

1. Que su Gobierno no aceptará consecuencia alguna resul
tante de la reserva formulada por cualquier país, y se reserva 
el derecho de tomar las medidas que considere apropiadas;

2. Que su Gobierno se reserva el derecho de tomar cuantas 
medidas considere necesarias para proteger sus intereses, en el 
caso de que cualquier otro país no cumpliera las disposiciones 
del presente Convenio (Málaga-Torremolinos, 1973).

XI
De la República de Liberia:

La Delegación de la República de Liberia reserva para su 
Gobierno el derecho de adoptar cuantas medidas considere opor
tunas para proteger sus intereses en el caso de que otros Miem
bros dejen de cumplir las disposiciones del Convenio Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) o de 
los Anexos y Protocolos adjuntos al mismo, o si las reservas 
formuladas por otros países causan perjuicio a los servicios de 
telecomunicaciones de la República de Liberia u originan un 
aumento de su contribución para el pago de los gastos de la 
Unión.

XII
De Malaui:

La Delegación de Malaui reserva para su Gobierno el dere
cho de adoptar las medidas que estime necesarias para proteger 
sus intereses en e¡ caso de que algunos Miembros no contri
buyan a los gastos de la Unión, o dejen de cumplir de otro 
modo las disposiciones del Convenio Internacional de Teleco
municaciones (Málaga-Torremolinos, 1973), de los Anexos o de 
los Protocolos adjuntos al mismo, o si las reservas formuladas 
por otros países causan perjuicio a sus servicios de telecomuni
caciones.

XIII

De la República Ruandesa:

La Delegación de la República Ruandesa reserva para su 
Gobierno el derecho:

1. De no aceptar ninguna medida financiera que pueda en
trañar el aumento de su contribución para el pago de los gastos 
de la Unión;

2. De tomar todas las medidas que considere necesarias para 
proteger sus intereses si otros Miembros dejan de cumplir, en 
la forma que sea. las disposiciones del Convenio Internacional 
de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) o si las 
reservas formuladas por otros países comprometen el funcio
namiento eficaz de sus servicios de telecomunicaciones.

XIV

De la República de Singapur:

La Delegación de la República de Singapur reserva para su 
Gobierno el derecho de tomar cuantas medidas considere nece
sarias para salvaguardar sus intereses, si algún país deja de 
cumplir, en la forma que sea, las disposiciones del Convenio 
Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 
1973), o si las reservas formuladas por otros países comprome

ten sus servicios de telecomunicaciones o conducen a un au
mento de su contribución para el pago de los gastos de la 
Unión.

XV

De la República Socialista Soviética de Bielorrusia, República 
Popular de Bulgaria, Cuba, República Popular Húngara, Re
pública Popular de Mongolia, República Popular de Polonia, 
República Democrática Alemana, República Socialista Sovié
tica de Ucrania, República Socialista Checoslovaca y Unión 
de Repúblicas Socialistas Soviéticas:

Las Delegaciones de los países mencionados declaran, en 
nombre de sus países respectivos:

1. Que, como el Viet-Nam del Sur está constituido por dos 
zonas y tiene dos administracionés (el Gobierno revolucionario 
provisional de la República del Viet-Nam del Sur y las autori
dades de Saigón), no cabe pensar que los delegados de las 
autoridades de Saigón fírmen el Convenio y las demás Actas fina
les de la Conferencia de Plenipotenciarios, en nombre del Viet- 
Nam del Sur;

2. Que, como la parte meridional de Corea no representa 
a toda Corea, no cabe pensar que los delegados do Corea del 
Sur firmen el Convenio y las demás Actas finales de la Confe
rencia de Plenipotenciarios, en nombre de Corea.

XVI
De Barbada:

La Delegación de Barbada reserva para su Gobierno el dere
cho de tomar cuantas medidas considere oportunas pura salva
guardar sus intereses si algún Miembro deja de contribuir al 
pago de los gastos de la Unión o incumple de cualquier otra 
forma las disposiciones del Convenio Internacional de Teleco
municaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) o sus Anexos o los 
Protocolos del mismo, o si las reservas formuladas por otros 
Miembros comprometen los servicios de telecomunicaciones de 
Barbada.

XVII

De la República Popular de Bangla-Desh:
1. Al firmar el Protocolo Final del Convenio Internacional 

de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973). la Delega
ción de la República Popular de Bangla-Desh reserva para su 
Gobierno el derecho de no aceptar ninguna consecuencia fi
nanciera que pueda originar un aumento de su contribución 
para el pago de los gastos de la Unión como resultado de re
servas formuladas por otros Gobiernos participantes en la Con
ferencia de Plenipotenciarios de Málaga-Torremolinos, 1973.

2. También reserva para su Gobierno el derecho de adoptar 
las medidas que juzgue necesarias para proteger sus intereses, 
en el caso de que otros Miembros dejen de cumplir, en la forma 
que sea, las disposiciones de] Convenio Internacional de Teleco
municaciones (Málaga-Torremolinos, 1973), de sus Anexos o de 
los Protocolos adjuntos, o si las reservas formuladas por otros 
Gobiernos causan perjuicio al buen funcionamiento de sus ser
vicios de telecomunicaciones.

3. Reserva, además, para su Gobierno el derecho de adherir 
a todas o a algunas de las disposiciones de los Reglamentos Te
legráfico, Telefónico, de Radiocomunicaciones y Adicional de 
Radiocomunicaciones mencionados en el artículo 82 del Regla
mento General.

XVIII
De Malasia:

La Delegación de Malasia declara:

1. Que reserva para su Gobierno el derecho de adoptar las 
medidas que juzgue necesarias para proteger sus intereses en 
el caso de que otros Miembros dejen de cumplir en cualquier 
forma las disposiciones del Convenio Internacional de Teleco
municaciones (Málaga-Torremolinos, 1973), o si las reservas 
formuladas por otros países causan perjuicio a sus servicios de 
telecomunicaciones;

2. Que la firma, y la posible ratificación subsiguiente, de 
dicho Convenio por el Gobierno de Malasia no es válida en lo 
que respecta al Miembro mencionado en el Anexo i bajo el 
nombre de Israel, y no implica en modo alguno el reconoci
miento de ese Miembro.

XIX

Del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte:

La Delegación del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda 
del Norte reserva para su Gobierno el derecho de tomar cuan-
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tas medidas considere necesarias para salvaguardar sus in
tereses en el caso de que otros Miembros no contribuyan al 
pago de los gastos de la Unión, o no cumplan las disposiciones 
del Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga- 
Torremolinos, 1973), o de sus Anexos o Protocolos adjuntos o 
cuando las reservas formuladas por otros países puedan cau
sar perjuicio a sus servicios de telecomunicaciones.

XX
De Turquía:

La Delegación del Gobierno de Turquía en la Conferencia 
de Plenipotenciarios de la Unión Internacional de Telecomuni
caciones (Málaga-Torremolinos, 1973) reserva para su Gobier
no el derecho de tomar las decisiones que estime necesarias 
para proteger sus intereses, si las reservas formuladas por 
otros Miembros de la Unión originan un aumento de su parte 
contributiva para el pago de los gastos de la Unión.

XXI

De la República Federativa Socialista de Yugoslavia:

La Delegación de la República Federativa Socialista de Yu
goslavia declara, en nombre de su Gobierno, que:

1. Como en Viet-Nam del Sur existen dos regiones y dos 
Administraciones, el Gobierno Revolucionario Provisional de 
la República de Viet-Nam del Sur y el régimen de Saigón, el 
Convenio y otras Actas de la Conferencia de Plenipotenciarios 
de Málaga-Torremolinos, 1973, firmados por los representantes 
del régimen de Saigón no pueden considerarse firmados en 
nombre de Viet-Nam del Sur;

2. Los representantes de Corea del Sur no tienen derecho 
á firmar en nombre de toda Corea el Convenio y las otras 
Actas de la Conferencia de Plenipotenciarios de Málaga-Torre
molinos, 1973.

XXII

De la República Socialista de Rumania:

A

La Delegación de la República Socialista de Rumania de
clara, en nombre de su Gobierno:

1. Que considera absolutamente injustificada y desprovista 
de todo valor jurídico la pretensión del representante de Corea 
del Sur de expresarse en el seno de la U. I. T. en nombre de 
toda Corea, pues el régimen de Seúl ni representa ni puede 
representar al pueblo coreano:

2. Que la Administración de Saigón no puede representar 
de manera unilateral al Viet-Nam del Sur.

La Delegación de la República Socialista de Rumania con
sidera que el único representante legal de Cambodia es el 
Gobierno Real de la Unión Nacional de Cambodia.

B

La Delegación de la República Socialista de Rumania reser
va para su Gobierno el derecho de tomar cuantas medidas 
considere necesarias para proteger sus intereses, y de aceptar 
o no las consecuencias financieras que pudieran producir las 
reservas formuladas por otros países.

XXIII

De Malasia:

La Delegación de Malasia reserva para su Gobierno el de
recho de tomar las medidas que considere necesarias para pro
teger sus intereses si ciertos Miembros de la Unión no con
tribuyen al pago de los gastos de la Unión.

XXIV
De Thailandia:

La Delegación de Thailandia reserva para su Gobierno el 
derecho de tomar cuantas medidas considere oportunas para 
salvaguardar sus intereses en el caso de que cualquier país 
deje de cumplir las disposiciones de] Convenio Internacional 
de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) o si las 
reservas formuladas por otro país comprometen sus servicios 
de telecomunicaciones o entrañan un aumento de su contri
bución para el pago de los gastos de la Unión.

XXV

De la República Malgache:

La Delegación de la República Malgache reserva para su Go
bierno el derecho de tomar cuantas medidas considere nece
sarias para proteger sus intereses en el caso de que otros 
Miembros de la Unión incumplan en la forma que sea las dis
posiciones del Convenio Internacional de Telecomunicaciones 
(Málaga-Torremolinos, 1973) o si las reservas formuladas por 
otros países comprometen el funcionamiento eficaz de sus ser
vicios de telecomunicaciones.

Reserva también para su Gobierno el derecho de no aceptar 
ninguna consecuencia financera resultante de las reservas for
muladas por otros Gobiernos participantes en la presente Con
ferencia.

XXVI
De Guatemala:

La Delegación del Gobierno de Guatemala en la Conferen
cia de Plenipotenciarios de la Unión Internacional de Teleco
municaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) reserva para su Go
bierno el derecho de no aceptar ninguna medida financiera que 
pueda entrañar un aumento de su parte contributiva al pago 
de los gastos de la Unión y, además, se lo reserva también 
en lo que se relaciona al pago, sin importar su monto, de las 
sumas que adeuden países Miembros de la Unión.

XXVII
De Trinidad y Tobago:

La Delegación del Gobierno de Trinidad y Tobago reserva 
 para su Gobierno el derecho de no aceptar ninguna medida 
financiera que pueda entrañar un aumento de su contribución, 
y de tomar cuantas medidas considere necesarias para salva
guardar sus intereses en el caso de que otros Miembros no con
tribuyan al pago de los gastos de la Unión o incumplan de 
cualquier otra forma las disposiciones del Convenio Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) o sus 
Anexos o los Protocolos anejos al mismo, o de que las reservas 
formuladas por otros países comprometan sus servicios de te
lecomunicaciones.

XXVIII

De la República Islámica de Mauritania:

La Delegación del Gobierno de la República Islámica de 
Mauritania acreditada ante la Conferencia de Plenipotenciarios 
de la Unión Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-To- 
rremolinos, 1973) reserva para su Gobierno el derecho de no 
aceptar ninguna medida financiera que pueda entrañar un 
aumento de su contribución para los gastos de la Unión y de 
tomar cuantas medidas considere necesarias para proteger sus 
servicios de telecomunicaciones en el caso de que otros países 
Miembros no cumplan las disposiciones del Convenio Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973).

XXIX

De la República Federal de Almenia, Austria, Bélgica, Dinamar
ca, Finlandia, Islandia, Principado de Liechtenstein, Noruega,
Reino de los Países Bajos, Suecia y Confederación Suiza:

En lo que respecta al artículo 82 del Convenio Internacional 
de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973), las Dele
gaciones de los países mencionados declaran formalmente que 
mantienen las reservas formuladas en nombre de sus Adminis
traciones al firmar los Reglamentos enumerados en el articu
lo 82.

XXX

De la República Democrática Somalí:

La Deiegación de Somalia declara que el Gobierno de la 
República Democrática Somalí no puede aceptar ninguna con
secuencia financiera que pueda originar las reservas formuladas 
por otros Gobiernos participantes en la Conferencia de Pleni
potenciarios (Málaga-Torremolinos, 1973).

Asimismo, reserva para su Gobierno el derecho de tomar 
cuantas medidas considere oportunas para proteger sus intere
ses en el caso de que otros Miembros incumplan de cualquier 
forma las disposiciones del Convenio Internacional de Teleco
municaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) o de que las reservas 
formuladas por otros países comprometan el funcionamiento de 
sus servicios de telecomunicaciones.
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XXXI
De Nicaragua:

La Delegación de Nicaragua declara que reclama para su 
Gobierno el derecho de aceptar o no las consecuencias de toda 
reserva que pueda formularse, que motive un aumento en su 
cuota contributiva para el pago de los gastos de la Unión.

XXXII

De la República Unida del Camerún:

La Delegación de la República Unida del Camerún en la 
Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacional de 
Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1073) declara, en 
nombre de su Gobierno, que éste se reserva el derecho de tomar 
todas las medidas oportunas para proteger sus intereses, en el. 
caso de que las reservas formuladas por otras delegaciones en 
nombre de sus Gobiernos, o el incumplimiento del Convenio, 
pudieran poner en peligro el buen funcionamiento de su servicio 
de telecomunicaciones.

El Gobierno de la República Unida del Camerún tampoco 
acepta ninguna consecuencia de las reservas formuladas por 
otras delegaciones en la presente Conferencia que origine un 
aumento de su contribución para el' pago de los gastos de la 
Unión.

XXXIII

De la República de Iíenya:

La Delegación de la República de Kenya reserva el derecho 
de su Gobierno de adoptar las medidas que considere oportunas 
para proteger sus intereses en el caso de que otros Miembros 
dejen de cumplir las disposiciones del Convenio Internacional 
de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) o si las re
servas formuladas por otros países causan perjuicio a sus ser
vicios de telecomunicaciones o entrañan un aumento de su 
contribución al pago de los gastos de la Unión.

XXXIV

De la República de Uganda:

La Delegación del Gobierno de la República de Uganda re
serva el derecho de su Gobierno de adoptar las medidas que 
considere oportunas para proteger sus intereses en el caso de 
que algún Miembro deje de cumplir las disposiciones del Con
venio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremoli
nos, 1973) o si las reservas formuladas por otro Miembro cau
san perjuicio a sus servicios de telecomunicaciones o entrañan 
un aumento de su contribución al pago de los gastos de la 
Unión.

XXXV

De la República Unida de Tanzania:

La Delegación de la República Unida de Tanzania reserva 
el derecho de su Gobierno de adoptar las medidas que considere 
oportunas para proteger sus intereses en el caso de que otros 
Miembros dejen de cumplir las disposiciones del Convenio In
ternacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) 
o si las reservas formuladas por otros países causan perjuicio 
a sus servicios de telecomunicaciones o entrañan un aumento 
de su contribución al pago de los gastos de la Unión.

XXXVI
De Italia:

La Delegación de Italia declara que su Gobierno no puede 
aceptar ninguna consecuencia financiera que pueda tener las 
reservas formuladas por otros Gobiernos que participan en 
la Conferencia de Plenipotenciarios' (Málaga-Torremolinos, 1973).

Reserva, además, para su Gobierno el derecho de tomar toda 
medida que estime necesaria para proteger sus intereses, en el 
casojie que los Miembros dejen de cumplir las disposicions del 
Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torre
molinos, 1973) o de que las reservas formuladas por otros países 
pongan en peligro sus servicios de telecomunicación.

XXXVII

De Argelia (República Argelina Democrática y Popular), del
Reino de Arabia Saudita, de la República Arabe de Egip
to, de los Emiratos Arabes Unidos, de la República de
Iraq, del Estado de Kuwait, de Líbano, de la República Arabe
Libia, del Reino de Marruecos, de la República Islámica de

Mauritania, de la Sultanía de Omán, de Pakistán, de la Re
pública Democrática Somalí, de la República Democrática 
del Sudán, de Túnez, de la República Arabe del Yemen, de 
la República Democrática Popular del Yemen:

Las Delegaciones de los países mencionados declaran que la 
firma y la posible ratificación ulterior por sus respectivos Go
biernos del Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Má
laga-Torremolinos, 1^973) carecen de validez con relación al 
Miembro que figura en el Anexo 1 del mismo con el nombre 
de Israel y no implica en modo alguno su reconocimiento.

XXXVIII

De los- Estados Unidos de América:

Los Estados Unidos de América declaran oficialmente que 
su país no acepta, mediante la firma de este Convenio en su 
nombre, obligación alguna respecto del Reglamento Telefónico 
ni del Reglamento Adicional de Radiocomunicaciones a que se 
refiere el artículo 42 del Convenio Internacional de Telecomu
nicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) y el artículo 82 del Re
glamento General.

' XXXIX

De la República de Afganistán:

El Gobierno de la República de Afganistán se reserva el 
derecho de formular cualquier declaración o reserva hasta el 
momento en que ratifique el Convenio (Málaga-Torremolinos, 
1973).

XL

De la República Federal de Nigeria:

Al firmar el presente Convenio, la Delegación de la Repú
blica Federal de Nigeria declara que su Gobierno se reserva el 
derecho de adoptar las medidas que considere necesarias para 
proteger sus intereses en el caso de que otros Miembros no 
contribuyan al pago de los gastos de la Unión, o no cumplan 
las disposiciones del Convenio Internacional de Telecomunica
ciones (Málaga-Torremolinos, 1973) o de sus Anexos o Protocolos 
adjuntos, o cuando las reservas formuladas por otros países 
puedan perjudicar a los servicios de telecomunicaciones de la 
República Federal de Nigeria.

XLI
De Mauricio:

La Delegación de Mauricio reserva para su Gobierno el de
recho de tomar toda medida que estime necesaria para proteger 
sus intereses, en el caso de que algunos Miembros no contri
buyan a sufragar los gastos de la Unión o incumplan en 
cualquier otra forma las disposiciones del Convenio Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolioos, 1973), sus 
Anexos o Protocolos adjuntos al mismo, o si las reservas formu
ladas por otros países causan perjuicio a los servicios de tele
comunicaciones de Mauricio.

XLII

De Dinamarca, de Finlandia, de Islandia, de Noruega y de 
Suecia:
Las Delegaciones de los países mencionados declaran, en 

nombre de sus respeclivos Gobiernos, que no aceptan las con
secuencias de ninguna reserva que origine un aumento de su 
contribución para el pago de los gastos de la Unión.

XLIII

De la República Democrática Popular del Yemen:

La Delegación de la República Popular del Yemen reserva 
el derecho de su Gobierno de adoptar las medidas que considere 
oportunas para proteger sus intereses en el caso de que otros 
Miembros dejen de cumplir las disposiciones del Convenio In
ternacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) 
o si las reservas formuladas por otros países causan perjuicio 
a sus servicios de telecomunicaciones o entrañan un aumento 
de su contribución al pago.de los gastos de la Unión.

XLIV
De la República de India:

1. Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Ple
nipotenciarios de la Unión Internacional de Telecomunicaciones 
(Málaga-Torremolinos, 1973), la República de India no acepta
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ninguna consecuencia financiera de cualquier reserva que pue
dan formular otros Miembros de la Unión sobre los asuntos 
presupuestarios de la Unión Internacional de Telecomunica

ciones.
2. La Delegación de la República de India reserva, además, 

para su Gobierno el derecho de tomar las medidas que estime 
necesarias para lograr el buen funcionamiento de la Unión y de 
sus organismos permanentes y el cumplimiento del Reglamento 
General y de los Reglamentos administrativos del Convenio, en 
el caso de que cualquier país no acepte las disposiciones del 
Convenio y de esos Reglamentos o formule reservas al respecto.

XLV
De Sierra Leona:

La Delegación de Sierra Leona declara que reserva para su 
Gobierno el derecho de no aceptar ninguna medida financiera 
que pueda entrañar un aumento de su contribución al pago de 
los gastos de la Unión.

Reserva, además, para su Gobierno el derecho de tomar toda 
medida que estime necesaria para proteger sus intereses en 
el caso de que otros Miembros de la Unión dejen de cumplir 
las disposiciones del Convenio Internacional de Telecomunica
ciones (Málaga-Torremolinos, 1973) o de que las reservas for
muladas por otros Miembros causen perjuicios a sus servicios 
de telecomunicación.

XLVI

De la República Popular del Congo:

La Delegación de la República Popular del Congo reserva 
para su Gobierno el derecho de no aceptar ninguna medida 
financiera que pueda entrañar un aumento de su contribución 
para el pago de los gastos de la Unión, asi como el derecho 
de tomar toda medida que estime necesaria para proteger sus 
intereses en el caso de que algunos Miembros no paguen la 
parte que les corresponde de los gastos de la Unión o no ob
serven las disposiciones del Convenio Internacional de Teleco
municaciones (Málaga-Torremolinos, 1973).

XLVII

De la República de Botswana:

La Delegación de la República de Botswana reserva para su 
Gobierno el derecho de tomar toda medida que estime necesaria 
para proteger sus intereses en el caso de que otros Miembros 
dejen de pagar su contribución a los gastos de la Unión o de
jen de cumplir las disposiciones del Convenio Internacional de 
Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973), de sus Regla
mentos y Anexos y de los Protocolos adjuntos al mismo, o si 
las reservas formuladas por otros países perjudican el fun
cionamiento de sus servicios de telecomunicación.

XLVIII

De Ghana:

1. La Delegación de Ghana declara que su firma del Con
venio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremo
linos, 1973) y la subsiguiente ratificación de ose documento 
por su Gobierno, no entraña en modo alguno el reconocimien
to del Gobierno de Sudáfrica ni obligación alguna con relación 
a ese Gobierno.

2. La Delegación de Ghana reserva también para su Go
bierno el derecho de tomar cuantas medidas considere opor
tunas para proteger sus intereses en caso de que la inobser
vancia de dicho Convenio o las reservas formuladas por otros 
Miembros pongan en peligro sus servicios de telecomunica
ciones.

XLIX

De la República Socialista Soviética de Bielorrusia, de la Re
pública Popular de Bulgaria, de Cuba, de la Rep blica 
Popular Húngara, de la República Popular de Mongolia, 
de la República Popular de Polonia, de la República Demo
crática Alemana, de la República Socialista Soviética de 
Ucrania, de la República Socialista de Rumania, de la Re
pública Socialista Checoslovaca y de la Unión de Repú
blicas Socialistas Soviéticas:

Las Delegaciones de los países mencionados declaran, en 
nombre de sus respectivos Gobiernos, que el firmar el Con
venio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremo
linos, 1973) dejan en suspenso la cuestión de la aceptación del 
Reglamento de Radiocomunicaciones (Ginebra, 1959).

L

De la República Popular de Bulgaria, de Cuba, de la Repú
blica Popular Húngara, de la República Popular de Mon
golia, de la República Popular de Polonia, de la República 
Democrática Alemana y de la República Socialista Che
coslovaca:

Las Delegaciones de los países mencionados se reservan el 
derecho de sus respectivos Gobiernos de adoptar cuantas me
didas consideren oportunas para proteger sus intereses en el 
caso de que las reservas formuladas por otros países originen 
un aumento de sus contribuciones para el pago de los gastos 
de la Unión, o de que ciertos Miembros de la Unión no parti
cipen como les corresponde en el pago de estos gastos.

LI
De Cuba:

La Delegación de Cuba a la Conferencia de Plenipotencia
rios (Málaga-Torremolinos, 1973) declara, en nombre de su 
Gobierno Revolucionario, que no reconoce ningún valor jurí
dico ni moral a la firma de las Actas finales por la delegación 
títere del régimen de Lon Nol. Los únicos que pueden repre
sentar y firmar en nombre de Cambodia las Actas finales de 
esta Conferencia son los representantes del Gobierno Real de 
la Unidad Nacional de Kampuchea (G.R.U.N.K.).

LII

De la República de la Costa de Marfil:

La Delegación de la República de la Costa de Marfil declara 
que reserva para su Gobierno el derecho de aceptar o de re
chazar las consecuencias de las reservas formuladas al pre
sente Convenio (Málaga-Torremolinos, 1973) por otros Gobier
nos y que puedan entrañar un aumento de su contribución 
para el pago de los gastos de la Unión o pongan en peligro 
sus servicios de telecomunicaciones.

LIII
De Australia:

La Delegación de Australia reserva para su Gobierno el 
derecho de tomar toda medida que estime necesaria para pro
teger sus interses en el caso de que ciertos Miembros no 
contribuyan al pago de los gastos de la Unión respecto de 
deudas existentes y sus intereses y respecto de futuras suscrip
ciones, o incumplan de cualquier otra forma las disposiciones 
del Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga- 
Torremolinos, 1973) o de sus Reglamentos y Anexos o Proto
colos adjuntos al mismo, o cuando las reservas formuladas 
por otros países causen perjuicio a sus servicios de teleco
municación.

LIV
De Nueva Zelandia:

La Delegación de Nueva Zelandia reserva para su Gobierno 
el derecho de adoptar las medidas que considere necesarias 
para proteger sus interess en el caso de que otros Miembros 
no contribuyan al pago de los gastos de la Unión o dejen 
de cumplir en una u otra forma las disposiciones del Convenio 
Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 
1973) o sus Anexos o Protocolos adjuntos, o cuando las reservas 
formuladas por otros países perjudiquen a los servicios de 
telecomunicaciones de Nueva Zelandia.

LV

De la República del Níger:

La Delegación de la República del Níger ante la Confe
rencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacional de Te
lecomunicaciones declara no aceptar ningún aumento de su 
contribución al presupuesto de la Unión que se deba a que 
cualquier otro Miembro deje de pagar sus contribuciones y 

otros gastos conexos.
Se reserva, además, para su Gobierno el derecho de tomar 

cuantas medidas juzgue oportunas para proteger sus intereses 
en materia de telecomunicaciones si cualquier Miembro de la 

Unión no respeta el Convenio de Málaga-Torremolinos, 1973.

LVI

De la República Popular del Congo:

La Delegación de la República. Popular del Congo declara, 
en nombre de su Gobierno, que:



1. Como Viet-Nam del Sur está constituido por dos zonas 
correspondientes a dos administraciones (el Gobierno Revolu
cionario Provisional de la República de Viet-Nam del Sur y 
las autoridades de Saigón), no puede considerarse que los 
delegados de las autoridades de Saigón firman el Convenio 
y las demás Actas finales de la Conferencia de Plenipotencia
rios en nombre de todo el Viet-Nam del Sur;

2. Como la parte meridional de Corea no representa a 
toda Corea, no puede considerarse que los delegados de Corea 
del Sur firman el Convenio y las demás Actas finales de la 
Conferencia de Plenipotenciarios en nombre de Corea.

LV1I

De la República de Sri Lanka (Ceilán):

La Delegación del Gobierno de la República de Sri Lanka 
(Ceilán) en la Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión 
Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 
19731 reserva para su Gobierno;

1. El derecho de no aceptar ninguna medida financiera que 
pueda entrañar un aumento de su contribución al pago de 
los gastos de la Unión;

2. El derecho de tomar todas las medidas que estime ne
cesarias para proteger sus intereses en el caso de que otros 
Miembros incumplan en cualquier forma las disposiciones del 
Convenio Internacional de Telecomunicaciones de la Unión 
(Málaga-Torremolinos, 1973), o sus Anexos o los Reglamentos 
anejos al mismo, o si las reservas de otros países causan per
juicio a sus servicios de telecomunicaciones;

3. El derecho de tomar toda otra medida conforme con la 
Constitución y las leyes de la República de Sri Lanka (Ceilán) 
cuando sea necesario.

LVIII

De la República de Khmer:

La Delegación de Khmer reserva el derecho de su Gobierno 
en lo que concierne a la ratificación de las Actas finales de la 
Conferencia, en vista de las reservas respecto a él formuladas 
por ciertas delegaciones.

Declara, además, que no aceptará ninguna medida de ca
rácter financiero que ocasione un aumento de su contribución.

LIX

De la República Popular de China:

La Delegación de la República Popular de China declara 
que:

1. El puñado de traidores de Lon Nol es la hez del pueblo 
cambodiano y es ilegal desde el comienzo. No tiene derecho 
alguno a firmar el Convenio Internacional de Telecomunica
ciones (Málaga-Torremolinos, 1973) en nombre del pueblo cam
bodiano.

El Acuerdo de París sobre Viet-Nam ha reconocido de hecho 
la existencia de dos administraciones en el Viet-Nam del Sur: 
el Gobierno Revolucionario Provisional de la República del 
Viet-Nam del Sur y la Administración de Saigón. En las cir
cunstancias actuales, la representación unilateral'de la Admi
nistración de Saigón en la Conferencia de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones es inapropiada. Dado el acuerdo 
de principio entre la Corea del Norte y la Corea del Sur sobre 
la reunificación independiente y pacífica del país, es ilógico 
que las autoridades de Corea del Sur estén representadas en 
la Conferencia de la Unión Internacional de Telecomunicacio
nes por su cuenta. Por cuanto antecedo, los representantes de 
la Administración de Saigón y de las autoridades de Corea del 
Sur no tienen derecho a firmar el Convenio Internacional de 
Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) por su cuenta.

2. La Delegación china formula reservas sobre las dispo
siciones del Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Má
laga-Torremolinos, 1973) en lo que respecta a la asignación y 
la utilización de frecuencias radioelécírieas, así como a la 
asignación y registro de las posiciones de satélites geoesta- 
cionarios.

LX

De la Unión de Birmania:

La Delegación de la Unión de Birmania, al firmar este 
Convenio, reserva para su Gobierno el derecho de adoptar 
cuantas medidas considere necesarias para proteger sus in

tereses en el caso de que las reservas formuladas por otros 
países ocasionen un aumento de su contribución para el pago 
de los gastos de la Unión.

LXI

De la República del Viet-Nam:

La Delegación de la República del Viet-Nam reitera las 
declaraciones formuladas durante la 4.a sesión plenaria y ante 
la Comisión de Verificación de Credenciales.

Desde 1951, fecha en que la República del Viet-Nam fue 
admitida en el seno de la Unión Internacional de Teleco
municaciones, nuestro Gabierno ha dado pruebas fehacientes 

de su representatividad.
Lamentamos que ciertas delegaciones hayan considerado útil 

suscitar, con fines propagandísticos, polémicas de carácter po
lítico que no caben en el marco de la Unión Internacional de 
Telecomunicaciones.

Es falaz esgrimir el Acuerdo de París como argumento a 
favor del pretendido Gobierno Revolucionario Provisional del 
Viet-Nam del Sur, integrado por un puñado de hombres cuya 
única ocupación es sembrar por todos los medios el terror,
la muerte, la ruina y la desolación.

En efecto, el Acuerdo de París, cuyo objeto principal es la 
suspensión de las hostilidades en Viet-Nam, creando con ello 
un clima favorable para las negociaciones tendientes al rápido 
restablecimiento de una paz duradera en el Viet-Nam del Sur, 
no ha consagrado en modo alguno al pretendido Gobierno Re
volucionario Provisional como tal. El Acuerdo de París no ha 
instituido, ni tiene capacidad para instituir, al Gobierno Re
volucionario Provisional como un gobierno «legal» del Veit- 
Nam. Tampoco ha cambiado, ni tiene capacidad para cambiar, 
el carácter legal y constitucional del Gobierno de la República 
del Viet-Nam.

El título de Gobierno Revolucionario Provisional no es más 
que la denominación que a sí mismo se da el sedicioso Frente 
de Liberación del Viet-Nam del Sur, creado por el partido 
Lao-Dóng del Viet-Nam del Norte durante su tercer Congreso 
celebrado en Hanoi, en septiembre de 1960.

Con el nombre de Frente de Liberación Nacional o de Go
bierno Revolucionario Provisional, esa organización no es sino 
el instrumento de Hanoi, una creación totalmente artificial, 
sostenida por las fuerzas expedicionarios del Viet-Nam del 
Norte.

Deploramos la actitud de las delegaciones de los países in
teresados que, no obstante declarar que condenan la política 
de agresión, jamás han intentado contribuir en lo más mí
nimo, sino todo lo contrario, a poner término a esta doloroso 
lucha fratricida que dura ya en nuestro propio suelo más que 
demasiado tiempo.

La Delegación de la República del Viet-Nam declara ser 
la única representación legítima del Viet-Nam del Sur, y que 
ha sido reconocida como tal por la Conferencia desde que la 
República del Viet-Nam se adhirió a la Unión Internacional 
de Telecomunicaciones.

Todas las declaraciones formuladas con ocasión de este 
Convenio o anexas al mismo, que son incompatibles con la 
posición de la República del Viet-Nam. son ilegales, y, por 
consiguiente, nulas y sin efecto.

Reserva también para su Gobierno el derecho de no aceptar 
ninguna medida de carácter financiero que pueda ocasionar 
un aumento de su contribución para el pago de los gastos 
de la Unión, y de tomar las disposiciones que juzgue necesa
rias para proteger sus intereses.

LXII

De la República Centroafricana:

La Delegación Centroafricana ante la Conferencia de Ple
nipotenciarios (Málaga-Torremolinos, 1973) declara que su Go
bierno se reserva el derecho de tomar cuantas medidas con
sidere necesarias para proteger sus intereses si algunos países 
Miembros de la Unión no cumplieran las disposiciones de este 
Convenio Internacional de Telecomunicaciones y formulan re- 
reservas anómalas encaminadas a aumentar la contribución 
de su país a los gastos de la Unión.

LXIII

De la República de Guinea Ecuatorial:

La Delegación de la República de Guinea Ecuatorial reserva 
para su Gobierno el derecho:
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1. De no aceptar ninguna medida financiera que pueda 
entrañar un aumento de su contribución.

2. De tomar todas las medidas que estime oportuno para 
proteger sus servicios de telecomunicaciones en el caso de 
que países Miembros no observen las disposiciones del Conve
nio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremoli
nos, 1973).

LXIV

De la República de Burundi:

La Delegación de la República de Burundi reserva para su 
Gobierno el derecho de aceptar o no las medidas que puedan 
originar un aumento de su contribución para el pago de los 
gastos de la Unión.

LXV

De la República del Chad:

La Delegación de la República del Chad en la Conferencia 
de Plenipotenciarios de la Unión Internacional de Telecomu
nicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) reserva para su Go
bierno el derecho:

1. De no aceptar ninguna medida financiera que ocasione 
un aumento de su contribución;

2. De tomar todas las medidas que estime necesarias para 
proteger sus intereses en el caso de que otros Miembros de 
la Unión no cumplan, en cualquier aspecto, las disposiciones 
del presente Convenio.

LXVI

De la República de Iraq:

La Delegación de la República de Iraq declara que su Gobier
no se reserva el derecho de tomar las medidas que estime ne
cesarias para proteger sus intereses en el caso de que otros 
Miembros dejen de cumplir en cualquier forma las disposi
ciones del Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Má
laga-Torremolinos, 1973) o de que las reservas por ellos formu
ladas perjudiquen a sus servicios de telecomunicaciones o den 
lugar a un aumento en la contribución de Iraq para el pago 
de los gastos de la Unión.

lxvii

De la República Togolesa:

La Delegación de la República Togolesa reserva para su Go
bierno el derecho de tomar las medidas que juzgue oportu
nas en el caso de que un país no respete las disposiciones del 
presente Convenio, o si las reservas formuladas por otros 
Miembros durante la Conferencia de Plenipotenciarios (Mála
ga-Torremolinos, 1973) o en el momento de la firma de la adhe
sión causaran perjuicio a sus servicios de telecomunicaciones 
o un aumento que estimase demasiado importante de su con
tribución para el pago de los gastos de la Unión.

LXVIII

De la República de Dahomey:

La Delegación de la República de Dahomey reserva para 
su Gobierno el derecho de:

1. No aceptar ninguna medida financiera que pueda en
trañar un aumento de su contribución a la Unión;

2. De tomar todas las medidas que juzgue necesario para 
proteger sus servicios de telecomunicaciones en el caso de 
que otros países Miembros no cumplan les disposiciones del 
Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torre
molinos, 1973).

LXIX

De la República Popular del Congo:

La Delegación de la República Popular del Congo en la Con
ferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacional de 
Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) declara, en 
nombre de su Gobierno revolucionario y popular, que no re- 
conoce ningún valor jurídico ni moral a la firma de las Actas 
finales por parte de la Delegación del régimen reaccionario de 
Lon Nol. Sólo los representantes del Gobierno Real de la Uni
dad Nacional de Kampuchea están capacitados para firmar, en 
nombre de Cambodia, las Actas finales de la presente Confe
rencia.

LXX

De Papua Nueva Guinea:

Papua Nueva Guinea se reserva el derecho de tomar todas 
las medidas que estime necesarias para proteger sus intereses 
en el caso de que ciertos Miembros no contribuyan a sufragar 
los gastos de la Unión o no cumplan de cualquier otro modo 
las disposiciones del Convenio Internacional de Telecomunica
ciones (Málaga-Torremolinos, 1973), sus Anexos o los Protoco
los adjuntos al mismo, o si las reservas de otros países causan 
perjuicio a sus servicios de telecomunicaciones.

LXXI

De la República de El Salvador:

La Delegación de El Salvador reserva para su Gobierno el 
derecho de formular cualquier declaración o reserva mientras 
se ratifica el Convenio de Torremolinos, España, y declara 
que no acepta cualquier consecuencia derivada de reservas 
de otros países que incidan negativamente en los intereses de 
su propio país.

LXXII
Del Estado de Israel:

Como las declaraciones hechas por las Delegaciones de Ar
gelia (República Argelina Democrática y Popular), Reino de 
Arabia Saudita, República Arabe de Egipto, Emiratos Arabes 
Unidos, República de Iraq, Estado de Kuwait, Líbano, Repú
blica Arabe Libia, Malasia, Reino de Marruecos, República Is
lámica de Mauritania, Sultanía de Omán, Pakistán, República 
Democrática Somalí, República Democrática del Sudán, Túnez, 
República Arabe del Yemes y República Democrática Popular 
del Yemen están en flagrante contradicción con los principios 
y fines de la Unión Internacional de Telecomunicaciones, y ca
recen, en consecuencia, de toda validez jurídica, el Gobierno 
de Israel desea dejar constancia de que rechaza abiertamente 
tales declaraciones y que las considerará sin valor alguno en 
lo que concierne a los derechos y deberes de cualquier Estado 
Miembro de la Unión Internacional de Telecomunicaciones.

El Gobierno de Israel hará valer, en todo caso, su derecho 
a proteger sus intereses si los Gobiernos de Argelia (República 
Argelina Democrática y Popular), Reino de Arabia Saudita, Re
pública Arabe de Egipto, Emiratos Arabes Unidos, República 
de Iraq, Estado de Kuwait, Líbano, República Arabe Libia, 
Malasia, Reino de Marruecos, República Islámica de Maurita
nia, Sultanía de Omán, Pakistán, República Democrática So
malí, República Democrática del Sudán, Túnez, República Ara
be del Yemen y República Democrática Popular del Yemen 
violaran en cualquier forma que sea las disposiciones de] Con
venio, los Anexos y Protocolos o Reglamentos adjuntos al mismo.

LXX1II

De la República de Corea:

La Delegación de la República de Corea, en nombre de su 
Gobierno:

1. Declara que toda reserva o declaración que exprese 
duda o impugnación de la validez de su representación de la 
República de Corea en la Unión Internacional de Telecomu
nicaciones o en esta Conferencia de Plenipotenciarios, carece 
por completo de fundamento y de efectos jurídicos; y

2. Se reserva el derecho de tomar toda medida que estime 
necesaria para proteger sus intereses en el caso de que cier
tos Miembros no contribuyan al pago de los gastos de la 
Unión o no cumplan en cualquier otra forma las disposiciones 
del Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-To
rremolinos, 1973) o de sus Anexos o los Protocolos adjuntos al 
mismo, o si las reservas formuladas por otros países causan 
perjuicio a sus servicios de telecomunicaciones.

LXXIV
De Bélgica:

La Delegación de Bélgica reserva para su Gobierno el de
recho de tomar toda medida que estime necesaria para pro
teger sus intereses en el oaso de que ciertos Miembros no con
tribuyan a sufragar los gastos de la Unión o no cumplan en 
cualquier otra forma las disposiciones del Convenio Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973), sus 
Anexos o los Protocolos adjuntos al mismo, o cuando las reser
vas formuladas por otros países puedan entrañar un aumento



de su contribución para el pago de los gastos de la Unión o, 
por último, cuando las reservas formuladas por otros paises 
estorben el buen funcionamiento de sus servicios de telecomu
nicaciones.

LXXV

De la República Arabe Libia:

La Delegación de la República Arabe Libia reserva para su 
Gobierno el derecho de aceptar o rechazar las consecuencias 
de cualquier reserva formulada por otros países que pueda en
trañar un aumento de su contribución para el pago de los 
gastos de la Unión, y de tomar todas las medidas que estime 
necesarias para proteger sus intereses si un Miembro o Miem
bro asociado incumple en alguna forma las disposiciones del 
Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torre- 
molinos, 1973) o de sus Reglamentos.

LXXVI
De la República Gabonesa:

Al firmar el Convenio Internacional de Telecomunicaciones 
(Málaga-Torremolinos, 1973), la Delegación de la República Ga
bonesa reserva para su Gobierno el derecho de tomar todas 
las' medidas que estime necesarias para proteger sus intereses 
en el caso de que las reservas formuladas por otros Gobiernos 
entrañen un aumento de su contribución para el pago de 
los gastos de la Unión y causen perjuicio a sus servicios de te
lecomunicaciones.

LXXVII

De la República de Alto Volta:

La Delegación de la República de Alto Volta en la Confe
rencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacional de Tele
comunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) reserva páre, su 
Gobierno el derecho de rechazar toda medida financiera que 
aumente su contribución al pago de los gastos de la Unión 
y, además, de tomar las medidas que juzgue necesarias para 
proteger sus intereses en el caso de que otros Miembros no 
cumplan las disposiciones del Convenio Internacional de Te
lecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973), de sus Anexos 
o de los Reglamentos adjuntos al mismo.

LXXVIII
De la República del Malí:

La Delegación de la República del Malí ante la Conferen
cia de Plenipotenciarios de la Unión Internacional de Telecomu
nicaciones declara no aceptar ningún aumento de su contribu
ción al presupuesto de la Unión que se deba a que cualquier 
otro Miembro deje de pagar sus contribuciones y otros gástos 
conexos.

Se reserva, además, para su Gobierno el derecho de tomar 
cuantas medidas juzgue oportunas para proteger sus intere
ses en materia de telecomunicaciones si cualquier Miembro de 
la Unión no respeta el Convenio de Málaga-Torremolinos, 1973.

LXXIX
De Nepal:

La Delegación de Nepal reserva para su Gobierno el dere
cho de tomar toda medida que estime necesaria para proteger 
sus intereses en el caso de que la cuantía de su contribución 
anual aumente por cualquier razón que fuere.

LXXX

De los Emiratos Arabes Unidos:

La Delegación de los Emiratos Arabes Unidos declara que su 
Gobierno se reserva el derecho de tomar las medidas que estimo 
necesarias para proteger sus intereses en el oaso de que otros 
Miembros dejen de cumplir en cualquier forma las disposicio
nes del Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga- 
Torremolinos, 1973), o de que las reservas por ellos formuladas 
perjudiquen a sus servicios de telecomunicaciones o den lugar 
a un aumento de la contribución de los Emiratos Arabes Uni
dos para el pago de los gastos de la Unión.

LXXXI

De la República Oriental del Uruguáy:

Al firmar el presente Convenio, la Delegación de la Repú
blica Oriental del Uruguay declara que su Gobierno se reser

va el derecho de adoptar las medidas que considere necesarias 
para proteger sus intereses en el caso de que otros Miembros 
no cumplan las disposiciones del Convenio Internacional de 
Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) o de sus Anexos 
o Protocolos, adjuntos, o cuando las reservas formuladas por 
otros paises puedan perjudicar, a los servicios de telecomuni
caciones de la República Oriental del Uruguay.

LXXXII

De la República de Bolivia:

Al firmar el presente Convenio, la Delegación de la Repú
blica de Bolivia declara que su Gobierno se reserva el derecho 
de adoptar las medidas que considere necesarias para proteger 
sus intereses en el caso de que otros Miembros no cumplan 
las disposiciones del Convenio Internacional de Telecomuni
caciones (Málaga-Torremolinos, 1973) o de sus Anexos o Pro
tocolos adjuntos, o cuando las reservas formuladas por otros 
países puedan perjudicar a los intereses de la República, de 
Bolivia, en especial a los servicios de telecomunicaciones.

Asimismo, declara que su Gobierno mantiene el derecho de 
formular cualquier reserva hasta el momento en que ratifique 
el Convenio.

LXXXII1

De la República del Senegal:

La Delegación de la República del Senegal declara en nombre 
de su Gobierno que no acepta ninguna consecuencia de las 
reservas formuladas por otros Gobiernos en la presente Con
ferencia que originen un aumento de su contribución al pago 
de los gastos de la Unión.

Por otra parte, la República del Senegal se reserva el dere
cho de tomar todas las medidas que juzgue útiles para salva
guardar sus intereses, en caso de que las reservas hechas por 
otros países o .el incumplimiento del Convenio comprometan 
el buen funcionamiento de sus servicios de telecomunicaciones.

LXXXIV

De la República Argentina:
A

La Delegación de la República Argentina reserva para su 
Gobierno el derecho:

1. De no aceptar ninguna medida financiera que pueda 
entrañar un aumento de su contribución-,

2. De tomar todas las medidas que estime oportuno para 
proteger sus servicios de telecomunicaciones en el caso de que 
países Miembros no observen las disposiciones del Convenio 
Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 
1973).

B

La Delegación de la República Argentina reserva el derecho 
de su Gobierno para formular las reservas que estime oportuno 
a los textos que se incluyen en el Convenio Internacional de Te
lecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973), que afecten di
recta o indirectamente a su soberanía.

LXXXV

De la República de Guinea:

La Delegación de la República de Guinea reserva para su 
Gobierno el derecho de tomar todas las medidas que juzgue 
necesarias para proteger sus intereses en el caso de que otros 
Miembros no cumplan del modo que fuere las disposiciones del 
Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torre
molinos, 1973), o si las reservas formuladas por otros países 
causan perjuicio a sus servicios de telecomunicaciones, de acep
tar o no las consecuencias financieras a que puedan dar lugar 
tales reservas.

LXXXVI
De España

La Delegación de España declara, en nombre de su Gobier
na, que para él la palabra «país-, usada en el preámbulo, ar
tículo l.°, y otros del Convenio Internacional de Telecomunica
ciones (Málaga-Torremolinos, 1973), es sinónima del término 
«Estado soberano», teniendo el mismo valor, alcance y conteni
do jurídico-político que éste.



LXXXVII

De la República Argentina:

Al firmar este Convenio, la Delegación de la República Ar
gentina declara, en nombre de su Gobierno, que toda referen
cia en el Protocolo final del Convenio Internacional de Teleco
municaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) o en cualquier otro 
documento de la Conferencia a las Islas Malvinas, Islas Geor
gias del Sur y Sandwich del Sur, bajo la errónea denominación 
de «Dependencias Islas Falkland», en nada afecta los impres
criptibles e inalienables derechos soberanos de que es titular 
la República Argentina sobre las mismas. La ocupación que de
tenta el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, en 
virtud de un acto de fuerza jamás aceptado por la República, 
llevó a que la Organización de las Naciones Unidas, mediante la 
Resolución n.° 2065 (XX) invitase a ambas partes a encontrar 
una solución pacífica acerca de la disputa de soberanía sobre 
dichas Islas. 

Cabe señalar, por otra parte, que toda referencia en los mis
mos documentos al llamado «Territorio Antartico Británico» en 
nada afecta los derechos de la República en el Sector Antártico 
Argentino y que aquella mención se encuentra comprendida en 
el artículo IV del Tratado Antártico suscrito en Washington 
el 1 de diciembre de 1959 y del que son signatarios la República 
Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del 
Norte.

LXXXVIII

De Argelia (República Argelina Democrática y Popular):

La Delegación de la República Argelina Democrática y Po
pular ante la Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión In
ternacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) 
reserva para su Gobierno el derecho de tomar cuantas medidas 
considere oportunas para proteger sus intereses en el caso de 
que otros Miembros no cumplan las disposiciones del Convenio 
Internacional de Telecomunicaciones (Málaga - Torremolinos, 
1973) o de que las reservas formuladas por otros Miembros com
prometan sus servicios de telecomunicaciones o entrañen un 
aumento de su contribución al pago de los gastos de la Unión.

LXXXIX
De Perú:

La Delegación del Perú declara que el Estado peruano no se 
sentirá obligado, bajo ninguna circunstancia, por las disposi
ciones del Convenio relativas al arbitraje entre los Miembros de 
la Unión para la solución de diferencias.

La Delegación del Perú, igualmente, reserva para su Gobier
no el derecho de:

1. Adoptar las medidas que juzgue necesarias para proteger 
sus intereses en el caso de que otros Miembros de la Unión 
dejen de cumplir de algún modo las disposiciones del Convenio 
o sus Reglamentos, o de que las reservas que formulen dichos 
Miembros causaran perjuicios a los servicios de telecomunica
ciones del Perú;

2. Aceptar o no las consecuencias de las reservas que pu
dieran entrañar un aumento de su cuota contributiva para los 
gastos de la Unión;

3. Aceptar o no todas o algunas de las disposiciones de los 
Reglamentos Administrativos Telegráfico, Telefónico, de Ra
diocomunicaciones y Adicional de Radiocomunicaciones men
cionados en el Convenio.

XC
De Irán:

La Delegación de Irán reserva para su Gobierno el derecho 
de tomar cuantas medidas considere necesarias para proteger 
sus intereses en el caso de que otros Miembros no contribuyan 
al pago de los gastos de la Unión respecto de las deudas exis
tentes y sus intereses y respecto de futuras suscripciones o de 
que incumplan de cualquier otra forma las disposiciones del 
Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torre
molinos, 1973), de sus Anexos, Protocolos o del Reglamento ad
juntos al mismo, o si las reservas formuladas por otros países 
perjudican a sus servicios de telecomunicaciones.

XCI

De la República Socialista Soviética de Bielorrusia, la Repúbli
ca Popular de Bulgaria, Cuba, la República Popular Húnga
ra, la República Popular de Mongolia, la República Popular

de Polonia, la República Democrática Alemana, la República
Socialista Soviética de Ucrania, la República Socialista de
Rumania, la República Socialista Checoslovaca y la Unión
de Repúblicas Socialistas Soviéticas:

Las Delegaciones de los países mencionados consideran que 
las disposiciones del número 5, punto c), del Convenio de la 
Unión Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremoli
nos, 1973) no concuerdan con el principio según el cual los 
tratados internacionales multilaterales cuyo objeto y propósito 
interesan a toda la comunidad internacional, como sucede con 
las telecomunicaciones (véase el artículo 4 de dicho Convenio), 
deben estar abiertos a la participación universal.

XCII

De la República de Filipinas:

La Delegación de la República de Filipinas reserva para su 
Gobierno el derecho de tomar cuantas medidas considere opor
tunas para proteger sus intereses en el caso de que la falta 
de pago por otros Miembros de sus contribuciones a los gastos 
de la Unión ocasione un aumento de su contribución, o si las 
reservas formuladas por otros países producen cualquier con
secuencia que afecte de modo adverso los intereses de Filipinas.

XCIII

De la República Federal de Alemania:

La Delegación de la República Federal de Alemania reserva 
para su Gobierno el derecho de adoptar las medidas que con
sidere necesarias para proteger sus intereses en el caso de que 
otros Miembros no contribuyan al pago de los gastos de la 
Unión, o no cumplan las disposiciones del presente Convenio 
o de sus Anexos o Protocolos adjuntos, o cuando las reservas 
formuladas por otros países puedan originar un aumento de 
su contribución para el pago de los gastos de la Unión o causar 
perjuicio a sus servicios dé telecomunicación. En el caso de 
que se carguen al presupuesto ordinario de la Unión gastos 
para fines de cooperación técnica, esta Delegación reserva tam
bién para su Gobierno el derecho de tomar las medidas con
siguientes necesarias.

XCIV

De Francia:

La Delegación francesa reserva para su Gobierno el derecho 
de adoptar todas las medidas que considere necesarias para 
proteger sus intereses en el caso de que otros Miembros no con
tribuyan al pago de los gastos de la Unión, o dejen de cual
quier otro modo de cumplir las disposiciones del Convenio In
ternacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973), 
o de sus Anexes o Protocolos adjuntos, o cuando las reservas 
formuladas por otros países causen perjuicio al buen funcio
namiento de sus servicios de telecomunicaciones.

XCV

De Monaco:

La Delegación de Monaco reserva para su Gobierno el de
recho de adoptar las medidas que considere necesarias para 
proteger sus intereses en el caso de que otros Miembros no 
contribuyan al pago de los gastos de la Unión, o no cumplan 
las disposiciones del Convenio Internacional de Telecomunica
ciones (Málaga-Torremolinos, 1973), de sus Anexos o Protocolos 
adjuntos, o cuando las reservas formuladas por otros Miembros 
causen perjuicio al funcionamiento eficaz de sus servicios de 
telecomunicaciones.

XCVI

De Austria, Luxemburgo y Reino de los Países Bajos:

Las Delegaciones de los países arriba mencionados reservan 
para sus Gobiernos el derecho de tomar toda medida que esti
men necesaria para proteger sus intereses en el caso de que 
ciertos Miembros no contribuyan a sufragar los gastos de la 
Unión o no cumplan en cualquier otra forma las disposiciones 
del Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga- 
Torremolinos, 1973), sus Anexos o los Protocolos adjuntos al 
mismo, o cuando las reservas formuladas por otros países pue
dan entrañar un aumento de su contribución para el pago de 
los gastos de la Unión o, por último, cuando las reservas for
muladas por otros países estorben el buen funcionamiento de 
sus servicios de telecomunicaciones.
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XCV1I

De la República Socialista Federativa de Yugoslavia:

La Delegación de la República Socialista Federativa de Yu
goslavia reserva para su Gobierno el derecho:

X. De tomar las medidas que considere necesarias para pro
teger los intereses de sus telecomunicaciones en el caso de que 
otros Miembros no cumplan las disposiciones del presente Con
venio, o si las reservas formuladas por otros países causen 
perjuicio al buen funcionamiento de sus servicios de teleco
municaciones;

2. De tomar las medidas que considere necesarias para pro
teger sus intereses en el caso de que otros Miembros ne con
tribuyan al pago de los gastos de la Unión, o si las reservas 
formuladas por otros países puedan dar lugar a un aumento 
de su contribución para el pago de los gastos de la Unión.

XCVIII

De la Confederación Suiza y el Principado de Liechtenstein:

Las Delegaciones de los países arriba mencionados reservan 
para sus Gobiernos respectivos el derecho de adoptar las me
didas necesarias para proteger sus intereses en el caso de que 
reservas depositadas u otras medidas tomadas hubieran de cau
sar perjuicio al buen funcionamiento de sus servicios de tele
comunicaciones o dar lugar a un aumento de sus contribuciones 
para el pago de los gastos de la Unión.

XCIX
Del Estado de Israel:

El Estado de Israel se reserva su posición por lo que respecta 
a la Resolución n.° 48, en razón de los siguientes hechos:

1. La Resolución estaba basada en burdas acusaciones de 
países enemigos acérrimos sin que se presentara a la Conferen
cia ni el más pequeño atisbo de prueba.

2. El proyecto de Resolución se examinó el sábado 20 de 
octubre, en medie de discursos inflamatorios, disparatadas acu
saciones y ocultas amenazas, todo ello el día del sábado en que 
los acusadores estaban bien seguros de la ausencia del único 
representante de Israel por motivos religiosos. Se consiguió así 
que Israel pareciese admitir esas infundadas acusaciones por
que no pidió la palabra para rebatirlas. En realidad, Israel está 
informada de que esto es lo que se dijo durante él debate y a 
lo que alude Malasia en el Documento número 341.

3. El día anterior se habían explicado claramente al Presi
dente las razones religiosas, causa de la ausencia del repre
sentante de Israel; el Presidente prometió solemnemente que 
si el sábado hubiera de suscitarse cualquier cuestión de interés 
para Israel, haría todo lo que estuviera en su poder para apla
zar su examen, al objeto de permitir a la Delegación de Israel 
ejercer su derecho de exponer sus puntos de vista (véase el 
número 670 del Convenio, Montreux, 1865) que, en relación con 
las atribuciones del Presidente de la Conferencia, dice lo si
guiente:

«Protegerá el derecho de las delegaciones a expresar libre y 
plenamente su opinión sobre la materia en debate.»

4. Como no se hizo así, la Delegación de Israel, ajustán
dose al procedimiento prescrito y con motivo de la primera lec
tura del proyecto de Resolución en la Asamblea Plenaria de 22 
de octubre de 1073, expuso en su declaración los hechos per
tinentes y solicitó oficialmente que se rechazara el proyecto de 
Resolución, de conformidad con el número 692 del Convenio. El 
Presidente se negó a proceder a votación durante la lectura del 
proyecto y rechazó como improcedente la petición del delegado 
de Israel, en contradicción con lo dispuesto en el Convenio 
y con la práctica común. Es más, las delegaciones reunidas han 
perdido de esta forma la oportunidad de proceder a una vota
ción sobre este asunto, tras escuchar a ambas partes.

5. En la declaración presentada en la Sesión Plenaria de 22 
de octubre de 1973 y que se reprodujo in extenso en el acta 
de esa sesión, Israel expuso, entre otras cosas, lo siguiente:

a) El mismo día en que se denunció el sabotaje de los cables 
submarinos de Beirut, el portavoz de Israel negó oficialmente 
toda responsabilidad en este suceso.

b) El cable pertenece en gran parte a compañías europeas 
y estadounidenses, cuya simpatía y comprensión busca Israel. 
¿Por qué desearía Israel enajenarse esa simpatía y dañar la 
propiedad de naciones amigas?

c) ¿Por qué, además, si Israel desease llevar a cabo tal 
acción, lo haría tan cerca de la costa donde la detección sería 
fácil y la reparación relativamente sencilla?

d) En este caso, al igual que en ocasiones anteriores, se 
han llevado a cabo actos de sabotaje desde el interior. No 
sería la primera vez que se dañan oleoductos, se invaden em
bajadas de Estados árabes, se asesina a altos funcionarios de 
Estados árabes, se raptan aviones y se toman rehenes. En 
todos estos casos se trataba de una facción dentro de los Es
tados árabes en lucha contra otra. También en esta ocasión 
los hechos se prestan a una interpretación Semejante. Grupos 
árabes disidentes operan en Líbano. En estos mismos días, uno 
de estos grupos tomó en Beirut como rehenes a unos 50 habi
tantes inocentes de- la ciudad y jugó con sus vidas. Estos 
grupos tienen la habilidad mínima necesaria para manejar 
explosivos y llevar a cabo este tipo de sabotaje y los medios 
para llegar a los puntos donde el supuesto atentado tuvo lu
gar. De un solo golpe pueden vengarse de las injusticias, rea
les o imaginarias, y, dado el clima existente, echar la culpa 
a Israel.

e) Quedó entendido que, cuando Líbano informó por pri
mera vez de la ruptura del cable y pidió a ITALCABLE ayuda 
para restaurar el servicio por rutas diferentes, se calificó la 
ruptura del cable de sabotaje. Sólo más tarde se les ocurrió 
que este incidente podría utilizarse con fines de propaganda.

En vista de todo lo anterior, el Estado de Israel considera 
la llamada Resolución número 48 ilegal, y su anexión al Con
venio, improcedente; estima, además, que carece de todo sig
nificado o efecto.

El Estado de Israel confía en que los Miembros de la Unión 
que tengan claridad de juicio compartan esta opinión y consi
deren la pretendida Resolución en consecuencia.

C

De Dinamarca, Finlandia, Islandia, Noruega y Suecia:

Las Delegaciones de los países arriba mencionados reservan 
para sus Gobiernos el derecho de tomar las medidas que con
sideren apropiadas para proteger sus intereses en caso de que 
algunos Miembros de la Unión no paguen sus contribuciones 
para los gastos de la Unión, o de que cualquier Miembro deje 
de cumplir de otro modo las disposiciones del Convenio In
ternacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973), 
de sus Anexos o de los Protocolos adjuntos al mismo, o si las 
reservas formuladas por otros países perjudicaran a sus servi
cios de telecomunicaciones.

CI
De Italia:

1. La Delegación de Italia reserva para su Gobierno el 
derecho de adoptar las medidas que estime necesarias para 
proteger sus intereses en el caso de que algunos Miembros 
no paguen su contribución para los gastos de la Unión, o dejen 
de cumplir de otro modo las disposiciones de este Convenio, 
de sus Anexos o de los Protocolos adjuntos al mismo; o si las 
reservas formuladas por otros países ocasionaran un aumento 
de su contribución para los gastos de la Unión o perjudicaran 
sus servicios de telecomunicaciones. Esta Delegación también 
reserva para su Gobierno el derecho de adoptar las medidas 
apropiadas en caso de que se imputen al presupuesto ordinario 
de la Unión gastos para fines de cooperación técnica.

2. Italia se reserva el derecho de no participar en el pago 
de los gastos suplementarios en que pueda incurrir la Unión 
Internacional de Telecomunicaciones en futuras Conferencias 
de Plenipotenciarios o administrativas como consecuencia de 
la adopción de un sexto idioma de interpretación en virtud de 
la Resolución número 39 votada por la actual Conferencia de 
Plenipotenciarios.

CII

Del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte:

A

La Delegación del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda 
del Norte queda enterada de la declaración de la Delegación 
de Chile con respecto a los territorios antarticos. Por si con 
ello pudiera pretenderse aludir al territorio británico del An
tartico, el Gobierno de Su Majestad del Reino Unido de Gran 
Bretaña e Irlanda del Norte no abriga duda alguna en cuanto 
a su soberanía sobre dicho territorio británico del Antártico.
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La Delegación del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda 
del Norte declara que no acepta lo dicho por la Delegación 
argentina en su declaración, por cuanto con ello pone en tela 
de juicio la soberanía del Gobierno de Su Majestad del Reino 
Unido sobre las Islas Falkland y las Dependencias de las Islas 
Falkland y sobre el Territorio Británico del Antártico, y desea 
reservar formalmente los derechos del Gobierno de Su Majestad 
sobre esta cuestión. Las Islas Falkland y las Dependencias de 
las Islas Falkland y también el Territorio Británico del Antár
tico son y seguirán siendo parte integrante de los territorios 
de cuyas relaciones internacionales es responsable el Gobierno 
del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.

La Delegación del Reino Unido no puede aceptar tampoco la 
afirmación de la Delegación argentina de ser errónea la deno
minación «Depedencias de las Islas Falkland» ni, en cuanto 
ello se refiera a la denominación de «Islas Falkland», que esta 
denominación sea errónea. Además, la Delegación del Reino 
Unido no puede aceptar la opinión de la Delegación argentina 
de que el término «Malvinas» debe utilizarse en relación con 
el nombre de las Islas Falkland y de las Dependencias de las 
Islas Falkland. La decisión del Comité Especial de las Nacio
nes Unidas de añadir «Malvinas» después de ese nombre, se 
refiere únicamente a los documentos del Comité Especial de 
las Naciones Unidas sobre la situación en lo que respecta a 
la aplicación de la Declaración sobre la concesión de la in
dependencia a los países y pueblos coloniales, y no ha sido 
adoptada por las Naciones Unidas para todos los documentos 
de las Naciones Unidas. Por lo tanto, ello no afecta, en modo 
alguno, al Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Má- 
laga-Torremolinos, 1973) ni a sus Anexos, ni a cualesquiera 
otros documentos publicados por la Unión Internacional de 
Telecomunicaciones.

En lo que concierne a la Resolución número 2065 (XX) de 
las Naciones Unidas, la Delegación del Reino Unido no acepta 
los motivos de esa Resolución expuestos por la Delegación ar
gentina.

La Delegación del Reino Unido toma nota de la referencia 
de la Delegación argentina al artículo IV del Tratado del An
tártico firmado en Washington el 1 de diciembre de 1959, pero 
desea declarar que ese articulo no apoya ni niega en forma 
alguna el dominio o la soberanía de ninguna potencia particu
lar sobre ningún territorio antártico. El Gobierno de Su Ma
jestad no tiene duda alguna acerca de la soberanía del Reino 
Unido sobre el Territorio Británico del Antártico.

^ CIII

De la República de Panamá:

La Delegación de la República de Panamá declara que no 
acepta declaración alguna presentada por cualquier país en 
el Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-To- 
rremolinos, 1973) ni en ningún otro documento que afecte a 
sus derechos soberanos sobre la zona del Canal de Panamá.

CIV

De la República Socialista de Rumania:

En el momento de firmar el Convenio Internacional de Tele
comunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) la Delegación ru- 
mana declara que el mantenimiento del estado de dependencia 
de ciertos territorios, a los que se refieren las disposiciones del 
Protocolo adicional III, no es conforme a los documentos apro
bados por las Naciones Unidas sobre la concesión de indepen
dencia a los países y pueblos coloniales, incluida la declaración 
relativa a los principios de derecho internacional que deben 
regir las relaciones amistosas y la cooperación entre Estados, 
de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, declara
ción que fue aprobada por unanimidad por la Resolución nú
mero 2625 (XXV) de la Asamblea General de las Naciones 
Unidas del 24 de octubre de 1970 y que proclama solemnemente 
la obligación de los Estados de favorecer el cumplimiento del 
principio de la igualdad de derechos de los pueblos y de su 
derecho a disponer de sí mismos, con el objeto de poner fin 
sin demora al colonialismo.

CV

Presidente de la Conferencia:

El Presidente de la Conferencia deplora los términos de la 
declaración de Israel en la Conferencia de Plenipotenciarios de 
Málaga-Torremolinos, 1973, inserta en su Protocolo final, en

la que se formula comentarios sobre la aplicación del Regla
mento interno de las Conferencias, que forma parte del Regla
mento General anexo al Convenio de Montreux, 1965.

El número 670 de dicho Convenio señala, efectivamente, que 
el Presidente de la Conferencia «protegerá el derecho de las 
delegaciones a expresar libre y plenamente su opinión sobre 
la materia en debate». Resulta obvio señalar que se alude a 
delegaciones «presentes» en tal debate, caso que no era el de 
la Delegación de Israel, que, por motivos religiosos, dignos del 
mayor respeto, no asistió a la Sesión Plenaria el sábado 20 
de octubre, pese a los indicios que hacían suponer, desde la 
víspera, que sería debatido en ella el proyecto de resolución 
incluido en el Documento número 326, presentado por la De
legación del Líbano. Ha de añadirse a este respecto que en 
la entrevista celebrada el viernes 19 de octubre con el señor 
Sakked, Delegado de Israel, el Presidente no pudo ofrecer 
garantía alguna en cuanto a la obtención de un aplazamiento 
del debate, sobre dicho proyecto de resolución, sino simple
mente intentar mediante diversas consultas, que realizó sin 
resultado, el que tal debate fuese demorado hasta el lunes 22.

En la Sesión Plenaria del lunes 22, el Delegado de Israel, 
en trámite de primera lectura del texto de la Resolución nú
mero 48 propuesta por la Comisión de Redacción e incluida 
en el Documento número 351, solicitó someter nuevamente a 
votación el contenido de la misma, pretendiendo amparar dicha 
petición en el número 692 del Convenio de Montreux.

La interpretación del Presidente fue que lo que se sometía 
al Pleno era el texto de la resolución, previamente a su con
sideración como definitivo, de conformidad con el número 763 
de dicho Convenio, pero no el fondo del asunto, el cual había 
quedado zanjado en la sesión del sábado 20 de octubre en 
votación nominal, con el resultado de 64 votos a favor, 3 en 
contra y 46 abstenciones.

La decisión del Presidente se mantuvo al amparo del nú
mero 697 del Convenio de Montreux, 1965.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos firman 
el presente Protocolo final en cada uno de los idiomas chino, 
español, francés, inglés y ruso, en la inteligencia de que, en 
caso de desacuerdo, el texto francés hara fe; este ejemplar 
quedará depositado en los archivos de la Unión Internacional 
de Telecomunicaciones, la cual remitirá una copia del mismo 
a cada uno de los países signatarios.

En Málaga-Torremolinos, a 25 de octubre de 1973.

Las firmas que siguen son las mismas que las del Convenio.

PROTOCOLOS ADICIONALES 

PROTOCOLO ADICIONAL I 

Gastos de la Unión para el periodo de 1974 a 1979

1. Se autoriza al Consejo de Administración para establecer 
el presupuesto anual de la Unión de tal manera que los gastos 
anuales:

— Del Consejo de Administración.
— De la Secretaría General,
— De la Junta Internacional de Registro de Frecuencias,
— De las Secretarías de los Comités Consultivos Interna- 

cionales,
— De los laboratorios e instalaciones técnicas de la Unión, 

no rebasen, para los años 1974 y siguientes, hasta la próxima 
Conferencia de Plenipotenciarios, las sumas de:

35.000.000 francos suizos para el año 1974
36.650.000 francos suizos para el año 1975
36.600.000 francos suizos para el año 1976
37.600.000 francos suizos para el año 1977
38.800.000 francos suizos para, el año 1978
39.980.000 francos suizos para el año 1979

Para los años siguientes a 1979, los presupuestos anuales no 
deberán exceder en más de un 3 por 100 anual la suma fijada 
para el año precedente.

2. El Consejo de Administración está facultado para re
basar los límites establecidos en el párrafo 1 para costear los 
gastos consiguientes a la eventual sustitución de miembros 
de la Junta Internacional de Registro de Frecuencias (véase 
la Resolución número 3 de la presente Conferencia).

3. El Consejo de Administración podrá autorizar gastos 
para les conferencias a que se refiere el número 91 del Con
venio, asi como los gastos para las reuniones de los Comités 
consultivos internacionales.
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3.1. Durante los años 1974 a 1979, el presupuesto aprobado 
por el Consejo de Administración, tomando en consideración 
eventualmente las disposiciones del punto siguiente, no reba
sará las sumas indicadas a continuación:

6.600.000 francos suizos para el año 1974.
2.900.000 francos suizos para el año 1975.

11.000.000 francos suizos para el año 1976.
3.400.000 francos suizos para el año 1977.
3.000.000 francos suizos para el año 1978.

14.800.000 francos suizos para el año 1979.

3.2. Si a) la Conferencia de Plenipotenciarios, b) una con
ferencia administrativa mundial de radiocomunicaciones marí
timas, c) una conferencia administrativa de radiocomunicacio
nes encargada de establecer un plan para el servicio de radio
difusión por satélite, d) una conferencia administrativa mundial 
de radiocomunicaciones del servicio móvil aeronáutico (R) o 
e) una conferencia administrativa mundial encargada de re
visar los Reglamentos de Radiocomunicaciones, no se reunie
sen entre 1974 y 1979, el total de los créditos autorizados para 
esos años se reducirá en 3.800.000 francos suizos en el caso a), 
3.124.000 francos suizos en el caso b), 3.200.000 francos suizos 
en el caso c), 1.950.000 francos suizos en el caso d) y 4.800.000 
francos suizos en el caso e).

Si la Conferenoa de Plenipotenciarios no se reuniese en 
1979, el Consejo de Administración autorizará, año por año, 
para los años siguientes a 1979, los créditos que juzgue opor
tuno asignar para los gastos de las conferencias y reuniones 
mencionadas en el número 91 del Convenio, así como los gastos 
para las reuniones de los Comités consultivos internacionales.

3.3. El Consejo de Administración podrá autorizar que se 
excedan los límites de los gastos anuales fijados en el punto 3.1 
si el excedente puede compensarse por sumas que se manten
gan por debajo del tope de los gastos:

— Que hayan quedado disponibles el año anterior,
— Que se deduzcan de un año futuro.

4. El Consejo de Administración podrá rebasar los topes fija
dos en los puntos 1 y 3 y asignaciones, para tener en cuenta:

4.1. El aumento de la escala de sueldos, así como las con
tribuciones para pensiones, incluidos los ajustes por lugar de 
destino establecidos por las Naciones Unidas para su personal 
empleado en Ginebra; y

4.2. Las fluctuaciones en el tipo de cambio entre el franco 
suizo y el dólar de los Estados Unidos que tengan como con
secuencia un aumento de los gastos de la Unión.

5. El Consejo de Administración tratará de efectuar el máxi
mo de economías. A tal fin, establecerá anualmente el nivel de 
gastos más bajo posible que sea compatible con las necesi
dades de la Unión, dentro de los topes Ajados en los puntos 
1 y 3, y teniendo en cuenta, si ha lugar, el punto 4.

6. Si los créditos que puede autorizar el Consejo de Admi
nistración, de acuerdo con lo dispuesto en los puntos 1 a 4, 
se revelan insuficientes para asegurar el buen funcionamiento 
de la Unión, el Consejo sólo podrá rebasar dichos créditos con 
la aprobación de la mayoría de los Miembros de la Unión, de
bidamente consultados. Las consultas deberán ir acompañadas 
de una exposición completa de las causas que justifiquen la 
petición.

7. Antes de examinar proposiciones que puedan tener re
percusiones financieras, las conferencias administrativas mun
diales y las Asambleas Plenarias de los Comités consultivos in
ternacionales deberán realizar una estimación de los gastos 
suplementarios que de ellas pudieran derivarse.

8. No se tomará en cuenta ninguna decisión de las confe
rencias administrativas o de las Asambleas Plenarias de los 
Comités consultivos internacionales, que entrañe un aumento 
directo o indirecto de los gastos por encima de los créditos de 
que el Consejo de Administración puede disponer de acuerdo 
con los puntos 1 a 4 o en las condiciones previstas en el 
punto 6.

PROTOCOLO ADICIONAL II

Procedimiento que deben seguir los Miembros para elegir su 
clase contributiva

1. Los Miembros deberán notificar al Secretario General, 
antes del l de julio de 1974, la clase contributiva que elijan del 
cuadro contenido en el número 92 del Convenio Internacional 
de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973).

2. Los Miembros que el 1 de julio de 1974 no hubieren no- 
tiñcado su decisión, en aplicación de lo dispuesto en el aparta
do que precede, contribuirán según el número de unidades 
suscrito por ellos en el Convenio de Montreux (1965).

PROTOCOLO ADICIONAL III

Medidas para que las Naciones Unidas puedan aplicar el Con
venio en el cumplimiento de las funciones encomendadas por 

el artículo 75 de la Carta de las Naciones Unidas

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) ha acor
dado que se apliquen las siguientes disposiciones, a fin de que 
les Naciones Unidas puedan seguir aplicando el Convenio In
ternacional de Telecomunicaciones, dada la decisión de la Con
ferencia de suprimir la categoría de Miembro asociado.

Se acuerda que, al entrar en vigor el Convenio Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973), las 
Naciones Unidas puedan seguir aplicando, como  hasta ahora, 
el Convenio de Montreux (1965) cuando desempeñen las fun
ciones encomendadas por el artículo 75 de la Carta de las Na
ciones Unidas. El Consejo de Administración de la Unión exa
minará cada caso particular.

PROTOCOLO ADICIONAL IV

Medidas destinadas a proteger los derechos de Papua Nueva
Guinea

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) acuerda 
que se apliquen temporalmente las siguientes disposiciones des
tinadas a proteger los derechos de Papua Nueva Guinea, dada 
la decisión de la Conferencia de suprimir la condición de Miem
bro asociado:

1. Cuando entre en vigor el Convenio Internacional de Te
lecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973), Papua Nueva 
Guinea conservará su estatuto actual de Miembro asociado y 
tendrá los derechos y obligaciones de los Miembros de la Unión, 
con excepción del derecho de voto en las conferencias y demás 
órganos de la Unión y el de presentar candidatos a la Junta 
Internacional de Registro de Frecuencias. Tampoco será ele
gible para el Consejo de Administración.

2. Por consiguiente, este país podrá firmar y ratificar el 
Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Málaga-Torre
molinos, 1973), en virtud de un estatuto especial comparable 
al de Miembro asociado definido en el Convenio Internacional 
de Telecomunicaciones (Montreux, 1965). Posteriormente, su 
condición jurídica en relación con el Convenio de Málaga-To- 
rremolinos será comparable a la de un Miembro asociado, con 
sus derechos y obligaciones, como si esa clase de Miembros 
hubiese sido mantenida en el nuevo Convenio. Subsistirá esa 
situación hasta que Papua Nueva Guinea sea Miembro de 
pleno derecho de la Unión, de conformidad con las disposicio
nes del Convenio de Málaga-Torremolinos.

PROTOCOLO ADICIONAL V

Fecha en que el Secretario general y el Vicesecretario general
tomarán posesión de su cargo

El Secretario general y el Vicesecretario general elegidos 
por la Conferencia de Plenipotenciarios (Málága-Toremolinos, 
1973), en las condiciones por ella fijadas, tomarán posesión de 
su cargo el 1 de enero de 1974.

PROTOCOLO ADICIONAL VI 

Disposiciones transitorias

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) ha 
decidido que hasta la entrada en vigor del Convenio Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973) se 
apliquen provisionalmente 1as siguientes disposiciones:

1. El Consejo de Administración estará integrado por trein
ta y seis miembros, elegidos por la Conferencia de acuerdo 
con el procedimiento estipulado en el Convenio. El Consejo 
podrá reunirse inmediatamente después de elegido y ejecutar 
las tareas que en el Convenio se le confían.

2. El Presidente y el Vicepresidente que elija el Consejo 
de Administración en su primera reunión permanecerán en
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funciones hasta la elección de sus sucesores, la cual tendrá 
lugar al inaugurarse la reunión anual del Consejo de Admi
nistración de 1975.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos firman 
los presentes Protocolos adicionales en cada uno de los idio
mas chino, español, francés, inglés y ruso, en la inteligencia 
de que, en caso de desacuerdo, el texto francés hará fe; este 
ejemplar quedará depositado en los archivos de la Unión In
ternacional de Telecomunicaciones, la cual remitirá una copia 
del mismo a cada uno de los países signatarios.

En Málaga-Torremolinos a 25 de octubre de 1973.

(Las firmas que siguen son las mismas que las del Con
venio.)

RESOLUCIONES
RECOMENDACIONES

RUEGOS
RESOLUCION NUMERO 1

Estatutos y Reglamento aplicables a los funcionarios de elección 
de la Unión

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Considerando:
a) Que el Consejo de Administración, en cumplimiento de 

las Resoluciones números 1 y 4, adoptadas, respectivamente, 
por ls Conferencias de Plenipotenciarios de Ginebra (1959) y 
Montreux (1965), ha establecido y modificado los Estatutos y 
Reglamento provisionales aplicables a los funcionarios de elec
ción;

b) Que las decisiones de la presente Conferencia llevan con
sigo cambios en dichos Estatutos y Reglamento provisionales;

c) Que convendría dar carácter permanente a dichos Es
tatutos y Reglamento,

Encarga al Consejo de Administración
que haga las revisiones y modificaciones necesarias en los 

Estatutos y Reglamento aplicables a los funcionarios de elec
ción, teniendo en cuenta las decisiones de la presente Con
ferencia.

RESOLUCION NUMERO 2

Sueldos y gastos de representación de los funcionarios 
de elección

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Tomando nota
de que, en cumplimiento de la Resolución número 1 adop

tada por la Conferencia de Plenipotenciarios (Montreux, T985), 
los Miembros de la Unión han aprobado reajustes de los suel
dos de los funcionarios de elección propuestos por el Consejo 
de Administración, basándose en modificaciones introducidas 
en el sistema común de las Naciones Unidas y ello mediante 
un proceso de consulta costoso y que requiere cierto tiempo,

Reconociendo
que los sueldos de los funcionarios de elección deben fijarse 

en un nivel adecuado por encima de los pagados al personal 
de nombramiento en el sistema común de las Naciones Unidas,

Resuelve
que, a reserva de las medidas que pudiera proponer el Con

sejo de Administración a los Miembros de la Unión de acuerdo 
con las instrucciones que siguen, el Secretario general, el Vi
cesecretario general, los Directores de los Comités consultivos 
internacionales y los miembros de la Junta Internacional de 
Registro de Frecuencias, reciban, con efecto desde el 1 de 
enero de 1974, sueldos fijados en los siguientes porcentajes del 
sueldo máximo pagado al personal de nombramiento:

Porcentaje

Secretario general .................................. 124
Vicesecretario general y Directores de

los Comités consultivos ..................... 111
Miembros de la I. F. R. B..................... 106

Encarga al Consejo de Administración:

1. Que, de hacerse algún reajuste en la escala de sueldos 
del sistema común, apruebe las modificaciones necesarias de 
la cuantía de los sueldos resultantes de la aplicación de los 
porcentajes arriba mencionados;

2. Que, en el caso de que surgieran factores que, a su 
juicio, justificaran un cambio de los porcentajes mencionados, 
someta a la aprobación de la mayoría de los Miembros de la 
Unión porcentajes revisados con las motivaciones apropiadas,

Resuelve, asimismo, -
que los gastos de representación se reembolsen contra pre

sentación de las correspondientes facturas hasta los siguientes 
límites:

Francos suizos,
por año

Secretario general ..........................
Vicesecrtario general. Directores de

15.000

los Comités consultivos ...............
I. F. R. B. (para toda la Junta, a

7.500

discreción del Presidente) ............ 7.500

Encarga, asimismo, al Consejo de Administración
que, si se produce un aumento notable del coste de la 

vida en Suiza, proponga a la aprobación de la mayoría de 
los Miembros de la Unión los oportunos reajustes de los lí
mites mencionados.

RESOLUCION NUMERO 3

Elección de los miembros de la Junta Internacional de Registro 
de Frecuencias (I. F. R. B.)

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos. 1973),

Considerando
su decisión de que la elección de los Miembros de la 

I. F. R. B. se efectúe en las Conferencias de Plenipotenciarios,
Teniendo en cuenta
las disposiciones pertinentes del Convenio de Montreux, 1965 

y las dificultades prácticas que supondría celebrar esa elección 
durante la presente Conferencia de Plenipotenciarios,

Resuelve:
1. Que, para la aplicación de los números 57 y 58 del 

Convenio de Montreux, la Conferencia Administrativa Mundial 
de Radiocomunicaciones para el servicio móvil marítimo pre
vista para 1974, es una Conferencia Administrativa Mundial 
que se Ocupa de cuestiones generales de radiocomunicaciones 
a los efectos de los números 172 y 175 del Convenio de Mon
treux sobre la elección de los miembros de la I. E. R. B.¡

2. Que la elección de los miembros de la I. F. R, B. figure 
en el orden del día de esa Conferencia, de acuerdo con el 
número 57 del Convenio de Montreux,

Encarga al Secretario general
que comunique lo antes posible a todas las administraciones 

esta Resolución y las invite a designar candidatos con tiempo 
suficiente para conocimiento de los Miembros y la presenta
ción de candidaturas a la Conferencia Administrativa Mundial 
de Radiocomunicaciones para el servicio móvil marítimo pre
vista para 1974.

RESOLUCION NUMERO 4

Normas para la determinación de categorías y clasificación 
de empleos

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Tomando nota y aprobando
las medidas adoptadas por el Consejo de Administración 

en cumplimiento de la Resolución número 6 de la Conferencia 
de Plenipotenciarios (Montreux, 1965), que se consignan en 
su Informe,

Considerando
que, habida cuenta de las necesidades de la Unión, hay 

que efectuar una clasificación adecuada de los empleos basada



en un sistema eficaz de inspección de organización y métodos, 
en la adaptación permanente de las normas de clasificación a 
los principios generales aprobados para el Sistema Común 
de las Naciones Unidas, en la actualización de las descripcio
nes de empleo, en la revisión periódica del plan de clasifi
cación de los empleos y en un juicio independiente sobre la 
clasificación individual de los empleos,

Encarga al Consejo de Administración
que tome las medidas que considere necesarias, sin in

currir en gastos injustificados, para asegurar el cumplimiento 
de los objetivos indicados.

RESOLUCION NUMERO 5 

Distribución geográfica del personal de la Unión

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Considerando: 
a) Las disposiciones pertinentes del Covenio Internacional 

de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973);
b) Lo dispuesto en la Resolución número 7 de la Confe

rencia de Plenipotenciarios (Montreux, 1965);
c) La actual distribución geográfica del personal de la 

Unión, y
d) La necesidad de seguir mejorando la distribución geográ

fica tanto en el plano general como con respecto a las regiones 
del mundo,

Resuelve
reiterar los siguientes principios de la Resolución número 7 

de la Conferencia de Plenipotenciarios (Montreux, 1965):

1. Con el fin de mejorar la distribución geográfica del per
sonal de nombramiento de grado P.1 y superiores:

1.1 Por regla general, se anunciarán las vacantes de estos 
grados a las administraciones de todos los Miembros de la 
Unión, pero se obrará de modo que el personal de la U. I. T. en 
servicio siga gozando de posibilidades razonables de promo
ción;

1.2 Al cubrir las vacantes por contratación internacional 
se dará preferencia, en igualdad de condiciones, a los candida
tos de las regiones del mundo no representadas o insuficiente
mente representadas entre el personal de la Unión, y especial
mente se procurará conseguir, al cubrir las vacantes de grado 
P.5 y superiores, una representación geográfica equitativa de 
las cinco Regiones de la Unión;

2. En lo que respecta a los grados G.1 a G.7:

2.1 Los funcionarios se contratarán, en la medida de lo po
sible, entre personas residentes en Suiza o en territorio fran
cés, dentro de un radio de veinticinco kilómetros de Ginebra;

2.2 Excepcionalmente, cuando las vacantes de grado G.5 a 
G.7 se refieran a empleos de carácter técnico, se dará prefe
rencia en primer lugar a la contratación sobre una base 
internacional;

2.3 Cuando no sea posible efectuar la contratación de per
sonal con las aptitudes requeridas en las condiciones estipula
das en el anterior punto 2.1, convendría que el Scretario ge
neral contratara funcionarios cuya residencia esté lo más pró
xima posible de Ginebra; si ello no fuera posible, notificará 
la vacante a todas las administraciones, teniendo en cuenta, al 
seleccionar al candidato, las incidencias económicas de la elec
ción;

2.4 El personal contratado en los grados G.1 a G.7 se 
considerará como internacional y tendrá derecho a los bene
ficios de esta clase de contratación previstos en el Reglamento 
del Personal, si es de nacionalidad distinta a la suiza o si ha 
sido contratado fuera de la zona definida en el anterior pun
to 2.1, y

Encarga al Consejo de Administración
que siga la evolución de esta cuestión con miras a lograr 

una distribución geográfica más amplia y representativa.

RESOLUCION NUMERO 6

Empleos de plantilla
La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna

cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),
Después de tomar nota de:

a) Las medidas adoptadas por el Consejo de Administración 
en cumplimiento de la Resolución número 8 de la Conferencia

de Plenipotenciarios (Montreux, 1965) y que se consignan en su 
Informe;

b) La distribución actual de los empleos permanentes y de 
período fijo que figuran en la plantilla, así como la distribu
ción de los contratos permanentes y de período fijo;

c) El número considerable de contratos de corto período 
que sé conceden cada año,

Resuelve
reiterar los principios generales recogidos en la Resolución 

número 8 de la Conferencia de Plenipotenciarios de Montreux:

1. Los trabajos de carácter permanente deben realizarlos 
funcionarios titulares de contratos permanentes;

2. La plantilla debe reunir las condiciones de máxima es
tabilidad y de economía en lo que respecta a los efectivos de 
personal,

Encarga al Consejo de Administración
que dé cumplimiento a las decisiones de la presente Con

ferencia en materia de personal, revise la plantilla y cree em
pleos permanentes para la ejecución de trabajos que com
pruebe son de carácter permanente.

RESOLUCION NUMERO 7 

Perfeccionamiento profesional de los funcionarios

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Después de tomar nota
del punto 2.5.4.11 del Informe del Consejo de Administra

ción relativo al perfeccionamiento profesional de los funciona
rios de la U. I. T.,

Aprobando
las medidas tomadas por el Consejo de Administración en 

relación con el perfeccionamiento profesional,

Encarga al Secretario general
que aplique el «Reglamento para el perfeccionamiento pro

fesional de los funcionarios de la U. I. T.»,

Encarga al Consejo de Administración
que siga examinando la cuestión y asigne los créditos opor

tunos a estos efectos.

RESOLUCION NUMERO 8

Partes contributivas para el pago de los gastos de la Unión

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Considerando:

a)  El informe del Consejo de Administración a la Confe
rencia de Plenipotenciarios (sección 25.5.5) y el informe es
pecial del Consejo de Administración sobre las finanzas de la 
Unión, sometido a la Conferencia de Plenipotenciarios en cum
plimiento de lo dispuesto en la Resolución número 11 de la 
Conferencia de Montreux, 1965 (documento número 32);

b) El. documento número 224, presentado por un grupo de 
Miembros que proponen la aplicación del sistema de contri
buciones de las Naciones Unidas,

Consciente
de la complejidad del problema que plantea el mejoramien

to de la financiación de los gastos de la Unión y de la necesi
dad de encontrarle una solución justa.

Encarga al Consejo de Administración:

1. Que continúe el estudio de la cuestión y que busque 
una solución teniendo en cuenta las opiniones' siguientes, ex
presadas en la presente Conferencia:

a) La ampliación de la escala de clases contributivas ele
gidas por cada Miembro, en el caso del principio de la libre 
elección;

b) La aplicacón de un sistema de cálculo de las contribu
ciones basado en elementos y datos oficiales actualizados pe
riódicamente (por ejemplo, el baremo de las Naciones Unidas, 
porcentaje en función del tráfico telefónico internacional de 
cada Miembro, número de teléfonos, producto nacional bruto),

2. Que presente a todos los Miembros el resultado de su 
estudio, por lo menos un año antes de la próxima Conferencia 
de Plenipotenciarios.
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RESOLUCION NUMERO 9 

Verificación de las cuentas de la Unión

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Considerando
que la Inspección federal de finanzas de la Confederación 

Suiza ha verificado con sumo cuidado, competencia y preci
sión las cuentas de la Unión correspondientes a los años 1905 
a 1972,

Expresa:

1. Su profundo agradecimiento al Gobierno de la Confe
deración Suiza;

2. La esperanza de que se renueven los acuerdos actua
les en materia de verificación de cuentas de la Unión,

Encarga al Secretario general
que ponga esta Resolución en conocimiento del Gobierno 

de la Confederación Suiza.

RESOLUCION NUMERO 10 

Liquidación de las cuentas atrasadas

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Vistos:

a) El Informe del Consejo de Administración a la Conferen
cia de Plenipotenciarios, así como la documentación y los datos 
facilitados por el Secretario general;

b) Las solicitudes presentadas por los Miembros de la 
Unión con cuentas atrasadas importantes,

Considerando
que todos los Miembros están interesados en el saneamien

to de las finanzas de la Unión,

Resuelve:

1. Que, desde el 1 de enero de 1973 dejen de ser grava
dos con intereses de mora las cuentas atrasadas de Bolivia, 
Chile, Costa Rica, República Dominicana, El Salvador, Haití, 
Perú, Uruguay y República Arabe del Yemen;

2. Que los intereses de mora adeudados por esos países en 
31 de diciembre de 1972, es decir, 3.074.398,63 francos suizos, 
se transfieran a una cuenta especial de intereses y que el Con
sejo de Administración estudie el modo de liquidar estas 
cuentas;

3. Que el saldo de las cuentas adeudadas por esos países, 
que representan 6.302.918,23 francos suizos de contribuciones 
atrasadas y 259.703,70 francos suizos por el suministro de publi
caciones, es decir, 6.562.621,93 francos suizos, se transfiera a 
una cuenta especial de atrasos que no devengará intereses; 
esta medida no libera, sin embargo, a estos nueve países del 
pago de sus atrasos por contribuciones y publicaciones;

4. Que, para aliviar en todo lo posible el peso de la deuda 
de esos países, sus contribuciones correspondientes a los años 
1973 y 1974 se calculen, apartándose excepcionalmente de lo 
dispuesto en el número 218 del Convenio de Montreux (1965), 
según las nuevas clases contributivas por ellos elegidas, a 
saber:

Boliviá 1/2 unidad
Chile 1 unidad
Costa Rica 1/2 unidad
República Dominicana 1/2 unidad
El Salvador 1/2 unidad
Haití 1/2 unidad
Perú 1 unidad
Uruguay 1/2 unidad
República Arabe del Yemen 1/2 unidad

lo que significará en los años 1973 y 1974 una falta de ingresos 
correspondiente a 12 unidades contributivas, es decir, 811.200 
francos suizos en 1973 y 906.000 francos suizos en 1974, sobre 
la base del presupuesto provisional aprobado por el Consejo 
de Administración en su 28.a reunión, 1973;

4 1. En 1973 esta falta de ingresos podría compensarse en 
parte con las economías realizadas en los créditos asignados por 
el presupuesto o mediante una detracción de la cuenta de pro
visión de la Unión;

4.2. En 1974 la falta de ingresos se compensará con el 
aumento de la unidad contributiva definitiva que será fijada 
por el Consejo de Administración, después de haber examina
do detenidamente todas las posibilidades de reducir los gastos 
de la Unión;

5. Que las disposiciones excepcionalmente tomadas con res
pecto a los nueve países considerados no pueden en modo 
alguno constituir un precedente,

Encarga al Secretario general:

1. Que negocie inmediatamente con las autoridades com
petentes de los países citados las modalidades del reembolso es
calonado de su deuda, teniendo en cuenta sus posibilidades 
económicas y circunstancias particulares, asi como los inte
reses de la Unión;

2. Que informe cada año al Consejo de Administración acer
co del progreso realizado por esos países en el reembolso de 
sus deudas,

Invita al Consejo de Administración:

1. A que tome las disposiciones pertinentes para aplicar la 
presente Resolución;

2. A que informe a la próxima Conferencia de Plenipoten
ciarios de los resultados obtenidos en virtud de las presentes 
disposiciones.

RESOLUCION NUMERO 11 

Reajuste de la cuenta de provisión de la Unión

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Visto
el informe sobre las finanzas de la Unión presentado por 

el Consejo de Administración a la Conferencia de Plenipo
tenciarios,

Considerando:

a) La necesidad de garantizar a la Unión una base finan
ciera sólida;

b) Que es indispensable que los Miembros y órganos de 
la Unión apliquen una estricta disciplina financiera,

Resuelve
que, con objeto de mantener una liquidez suficiente evitan

do recurrir a empréstitos, se reajuste cada año el nivel de lá 
cuenta de provisión de la Unión,

Encarga al Consejo de Administración
que tome las disposiciones administrativas necesarias para 

cumplimentar la presente Resolución.

RESOLUCION NUMERO 12 

Financiación del Fondo de Socorro

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Considerando
  la utilidad del Fondo de Socorro para ayudar a los funcio

narios de la Unión en circunstancias penosas, y en particular 
para ayudar a los pensionistas afectados por las variaciones de 
los tipos de cambio,

Tomando tonta
de la necesidad en engrosar el Fondo de Socorro, tanto para 

reponer su capital como paraf ormar una reserva con que aten
der a las necesidades futuras.

Pide al Consejo de Administración
que tome las disposiciones necesarias para que se ingresen 

a tal fin en el Fondo de Socorro recursos procedentes de fuen
tes extrapresupuestarias.

RESOLUCION NUMERO 13

Aprobación de las cuentas de la Unión correspondientes 
a los años 1965 a 1972

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Considerando:

a) Las disposiciones del número 38 del Convenio Interna
cional de Telecomunicaciones (Montreux, 1965);



b) El informe del Consejo de Administración a la Confe
rencia de Plenipotenciarios, el Documento número 31, relativo a 
la gestión financiera de la Unión correspondiente a los años 1965 
a 1972 y el informe de la Comisión de Finanzas de la presente 
Conferencia (Documento número 221),

Resuelve
aprobar definitivamente las cuentas de la Unión de los años 

1965 a 1972.

RESOLUCION NUMERO 14

Ayuda del Gobierno de la Confederación Suiza en materia 
de finanzas de la Unión

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Considerando
que el Gobierno de la Confederación Suiza ha puesto fon

dos a disposición de la Unión en el transcurso de los años 
1966, 1971, 1972 y 1973,

Expresa:

1. Al Gobierno de la Confederación Suiza su satisfacción 
por la ayuda generosa prestada en materia de finanzas;

2. Su esperanza de que se renueven los acuerdos en esta 
materia,

Encarga al Secretario general
que ponga esta Resolución en conocimiento del Gobierno 

de la Confederación Suiza.

RESOLUCION NUMERO 15

Contribuciones de Nicaragua correspondientes a 1973 y 1974

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Después de examinar
la solicitud presentada por el Gobierno de Nicaragua relativa 

a sus contribuciones correspondientes a los años 1973 y 1974,

Teniendo en cuenta:

a) Que Nicaragua se ha visto muy duramente afectada por 
el seísmo que el 23 de diciembre de 1972 destruyó gran parte 
de la ciudad de Managua;

b) Que Nicaragua ha pagado hasta ahora regularmente sus 
contribuciones a la Unión;

c) Que se trata de un caso especial en el que debe mani
festarse la solidaridad de los Miembros de la Unión,

Resuelve con carácter excepcional:

1. Exonerar a Nicaragua del pago de su contribución de 
una unidad para el año 1973;

2. Autorizar a Nicaragua a que reduzca a media unidad 
su contribución para el año 1974,

Toma nota
de que a partir de 1975 Nicaragua volverá a contribuir a los 

gastos de la Unión en la clase de una unidad.

RESOLUCION NUMERO 16

Participación de la Unión en el Programa de las Naciones 
Unidas para el Desarrollo (P. N. U. D.)

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Toremolinos, 1973),

Habiendo tomado nota
del informe del Consejo de Administración (Parte V y Ane
xo 13),

Habiendo aprobado
las medidas adoptadas por el Consejo de Administración en 

cumplimiento de los Resoluciones núms. 27 y 30 de la Confe
rencia de Plenipotenciarios (Montreux. 1965), relativas a la 
participación de la Unión en el Programa de las Naciones 
Unidas para el Desarrollo;

Resuelve:
1. Que la Unión continúe participando plenamente en el 

Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo en el 
marco del Convenio;

2. Que los gastos de los servicios administrativos y de eje
cución resultantes de la participación de la Unión en el Pro
grama de las Naciones Unidas para el Desarrollo se incluyan 
en una partida separada del presupuesto de la Unión, en la in
teligencia de que los pagos compensatorios del Programa de las 
Naciones Unidas para el Desarrollo figurarán en dicha partida 
del presupuesto como ingresos;

3. Que los verificadores de las cuentas de la Unión revisen 
todos los gastos e ingresos relacionados con la participación de 
la Unión en el Programa de las Naciones Unidas para el- Des
arrollo;

4. Que el Consejo de Administración examine también di
chos gastos y tome cuantas medidas jugue apropiadas para que 
los fondos asignados en este concepto por el Programa de las 
Naciones Unidas para el Desarrollo se empleen exclusivamente 
para pagar los gastos de los servicios de administración y de 
ejecución,

Encarga al Secretario general:

1. Que cada año presente al Consejo de Administración un 
informe detallado sobre la participación de la Unión en el 
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo;

2. Que someta al Consejo de Administración las recomen
daciones que juzgue necesarias para mejorar la eficacia de di
cha participación,

Encarga al Consejo de Administración
que tome las medidas necesarias para asegurar la máxima 

eficacia de la participación de la Unión en el Programa de las 
Naciones Unidas para el Desarrollo,

RESOLUCION NUMERO 17

Mejora de los medios de que dispone la Unión para prestar 
asistencia técnica a los países en desarrollo

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Habiendo tomado nota
del Informe del Consejo de Administración a la Conferencia 

de Plenipotenciarios y, en particular, la parte V,

Reconociendo
la amplia asistencia prestada a los países en desarrollo me

diante la participación de la Unión en el Programa de las 
Naciones Unidas para el Desarrollo y en otras actividades cone
xas y la valiosa asistencia que significan los manuales y otros 
documentos preparados por los Comités consultivos internacio
nales y por la Junta Internacional de Registro de Frecuencias, 
asi como el asesoramiento de esos organismos sobre temas es
pecíficos,

Considerando:

a) Que todavía es preciso ampliar el volumen de la asis
tencia técnica de la Unión y mejorar su calidad;

b) Que los países en desarrollo necesitan, en muchos casos, 
un asesoramiento sumamente especializado y que tal asesora
miento tienen que obtenerlo, a menudo, a corto plazo; 

c) Que los países en desarrollo pueden adquirir de los Co
mités consultivos intemacionacionales, o a través de ellos, y 
de la Junta Internacional de Registro de Frecuencias, conoci
mientos y experiencias técnicos de gran valor,

Resuelve:

1. Mantener el grupo de ingenieros del Departamento de 
cooperación técnica:

Estos ingenieros estarán encargados de prestar asistencia a 
corto plazo a los países en desarrollo, bien por correspondencia, 
bien mediante misiones en los países solicitantes. Ayudarán 
con su asesoramiento y sus apreciaciones a los servicios res
ponsables de la preparación y ejecución de los proyectos;

2. Que, en función de las necesidades, se proceda a la con
tratación de especialistas, por periodos no superiores a seis 
meses,

Encarga al Secretario general:

3. Que realice un estudio del personal necesario y, concre
tamente, de los efectivos, niveles de calificación y grados, sobre 
la base de descripciones de empleo precisas, correspondientes 
a las actividades de cooperación técnica y teniendo también en 
cuenta la necesidad de fijar los emolumentos a un nivel sufi- 
flciente para atraer a personas calificadas;
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4. Que presente al Consejo de Administración un informe 
sobre el particular que podrá ir acompañado de una compara
ción con la situación existente en los organismos similares a 
la Unión;

5. Que informe por separado al Consejo de Administración 
indicando:

— Las especialidades requeridas en los ingenieros que forman 
parte del grupo mencionado en el punto 1;

— Su apreciación cualitativa y cuantitativa de la asistencia 
técnica prestada y las dificultades que ventualmente hayan sur
gido para satisfacer las solicitudes de los países en desarrollo;

Encarga al Consejo de Administración:

6. Que tome las medidas pertinentes, en vista del informe 
del Secretario general a que se refiere el punto 4;

7. Que incluya en los presupuestos anuales de la Unión 
los créditos necesarios para el buen funcionamiento del grupo 
de ingenieros y una suma global correspondiente a la esti
mación de los gastos relacionados con los especialistas contra
tados por corto período a que se refiere el punto 2;

8. Que siga de cerca la evolución cuantitativa y cualitativa 
de las actividades de cooperación técnica dé la Unión.

RESOLUCION NUMERO 18

Aplicación de la ciencia y de la tecnología de telecomunicación 
en beneficio de los países en desarrollo

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Visto
lo dispuesto en las distintas Resoluciones adoptadas por el 

Consejo Económico y Social y por la Asamblea General de 
las Naciones Unidas con objeto de acelerar la aplicación de la 
ciencia y de la tecnología en beneficio de los países en des
arrollo,

Considerando
que la Unión Internacional de Telecomunicaciones debe, en 

su propio sector, asociarse de todas las maneras posibles a los 
esfuerzos así emprendidos por las organizaciones del Sistema 
de las Naciones Unidas,

Encarga al Comité Consultivo Internacional de Radiocomu
nicaciones

que active con carácter urgente el estudio dé los proble
mas técnicos y de explotación con miras a establecer estaciones 
terrenas de pequeña capacidad y los correspondientes sistemas 
de satélites para satisfacer las urgentes necesidades de los 
países de menor desarrollo económico, lo que permitiría la 
conexión de esos países con la red internacional de telecomu
nicación mediante circuitos de gran calidad,

Encarga al Consejo de Administración:
que, dentro del límite de los recursos disponibles, tome las 

medidas necesarias para que la Unión:

1. Colabore, en la medida de lo posible, con los órganos 
competentes de las Naciones Unidas;

2. Contribuya lo más posible a acelerar la transferencia a 
los países en desarrollo, y la asimilación por éstos de los co
nocimientos científicos y de la experiencia técnica en teleco
municaciones disponibles en los países técnicamente más ade
lantados, mediante la publicación de manuales apropiados y 
otras medidas afines;

3. Tenga en cuenta la presente Resolución en sus activi
dades generales de cooperación técnica.

RESOLUCION NUMERO 19

Medidas especiales en favor de los países de menor desarrollo
relativo

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Teniendo en cuenta
la Resolución número 2768 (XXVI) de la Asamblea General 

de las Naciones Unidas, de 18 de noviembre de 1971, en la 
que se identificaba a 25 países como integrantes del grupo 
de países de menor desarrollo relativo a los que hay que 
prestar particular atención, y la Resolución adoptada el 19 
de mayo de 1972 en su tercer período de sesiones por la Con
ferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo

sobre la asistencia financiera y técnica en favor de los países 
de referencia,

Reconociendo
la importancia de las telecomunicaciones para el desarrollo 

de los países interesados,

Encarga al Secretario general:

1. Que examine la situación de los servicios de teleco
municaciones en los países identificados por las Naciones Uni
das como de menor desarrollo relativo y que necesitan medidas 
especiales para el desarrollo de las telecomunicaciones;

2. Que presente un informe con sus conclusiones al Con
sejo de Administración;

3. Que proponga medidas de orden práctico para lograr 
verdaderos progresos y para prestar ayuda eficaz a dichos 
países, utilizando el Fondo Especial de la cooperación técnica 
de la Unión y recursos de otras procedencias;

4. Que presente un informe anual al respecto al Consejo 
de Administración,

Encarga al Consejo de Administración:

1. Que estudie el informe del Secretario general y tome 
las medidas oportunas para que la Unión siga manifestando 
plenamente su interés y colaborando activamente en el des
arrollo de los servicios de telecomunicaciones de esos países;

2. Que asigne a tal efecto créditos con cargo al Fondo 
Especial de cooperación técnica de la Unión y de otras pro
cedencias;

3. Que siga en todo momento la situación e informe al 
respecto a la próxima Conferencia de Plenipotenciarios.

RESOLUCION NUMERO 20

Proyectos multinacionales financiados por el Programa de las 
Naciones Unidas para el Desarrollo (P. N. U. D.) en el sector 

de las telecomunicaciones

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Poniendo de relieve
que los servicios de telecomunicaciones tienen en su mayor 

parte un carácter multinacional y que las instalaciones técni
cas y la capacitación de personal deben tener un nivel análogo 
en todos los países para el buen funcionamiento de los circuitos 
internacionales y para la administración del espectro de fre
cuencias radioeléctricas,

Reconociendo
que en muchos de los países en desarrollo los recursos na

cionales, en lo que respecta al equipo, la organización de la 
explotación y el personal nacional, no tienen todavía un nivel 
suficientemente elevado para asegurar servicios de telecomu
nicación de calidad aceptable y a tarifas razonables,

Estimando
que todo país, independientemente de su nivel técnico y 

económico, debe disponer de un cierto número de instalaciones 
de telecomunicación para los servicios nacional e internacio
nal que funcionen adecuadamente-,

que el P. N. U. D. y, en particular, su programa multinacional 
son un medio útil para ayudar a los países en desarrollo a 
mejorar sus servicios de telecomunicación,

Expresando su satisfacción
por la atención que el P. N. U. D. ha prestado a esta cues

tión en algunas regiones, facilitando a la U. I. T. créditos para 
proyectos multinacionales de asistencia técnica en favor de los 
países en desarrollo,

Invita al P. N. U. D.
a que estudie favorablemente un aumento de las asignacio

nes para proyectos multinacionales de la asistencia al sector 
de las telecomunicaciones, sobre todo en aquellas regiones 
donde los créditos actuales son relativamente bajos, con objeto 
de incrementar la asistencia técnica en este sector y contribuir 
así considerablemente a acelerar el ritmo de integración y 
desarrollo, previendo, si para ello fuera preciso, un aumento 
sobre el nivel establecido del 18 por 100 de los créditos totales 
del P. N. U. D. para programas multinacionales.

Invita a las administraciones de los Miembros
a que informen a la autoridad gubernamental encargada 

de coordinar la ayuda exterior recibida por sus países del con
tenido de la presente Resolución y a que encarezcan la im
portancia que la Conferencia le atribuye.
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Invita a los Miembos que también forman parte del Consejo 
de Administración del P. N. U. D.

a que tengan en cuenta la presente Resolución en dicho 
Consejo.

RESOLUCION NUMERO 21 

Fondo especial de cooperación técnica

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Teniendo en cuenta
lo dispuesto en el artículo 4 del Convenio Internacional de 

Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973);

Considerando:

a) Que los países en desarrollo tienen a menudo necesidad 
de la asistencia de profesionales altamente calificados que co
laboren con las administraciones durante cortos períodos para 
resolver problemas concretos y urgentes;

b) Que hay limitaciones que impiden frecuentemente la 
concesión de una asistencia que se necesita con urgencia;

c) Que para aportar una asistencia adecuada es necesario 
conocer de antemano los recursos qué podrían ponerse a dis
posición de los países en el momento oportuno;

d) Que, si bien es cierto que el Programa de las Naciones 
Unidas para el Desarrollo pone recursos a disposición de los 
países, también es evidente que éstos se utilizan según un plan 
establecido con anticipación para un período de varios años 
y que a menudo no pueden atenderse las necesidades urgentes 
de asistencia del sector de telecomunicaciones debido a otras 
necesidades del país;

e) Que organizaciones internacionales, como la Unión Pos
tal Universal (U. P. U.), han reconocido reiteradamente la ne
cesidad de crear un programa de asistencia mediante contri
buciones voluntarias;

f) Que las contribuciones voluntarias de países, empresas 
privadas de explotación reconocidas y organismos científicos 
e industriales pueden realizarse en metálico o en otra forma, 
quedando entendido que, en el caso de las empresas privadas 
de explotación reconocidas y de los organismos científicos o 
industriales, la contribución debe ser aprobada por la admi
nistración del país donante,

Resuelve
constituir un fondo con contribuciones voluntarias en metá

lico o en cualquier otra forma para satisfacer las necesidades 
de los países en desarrollo que soliciten de la U. I. T. asistencia 
urgente,

Insta a los países Miembros
a que faciliten los medios necesarios para satisfacer mejor 

las necesidades de los países en desarrollo,

Encarga al Secretario general:

1. Que prepare y someta a la aprobación del Consejo de 
Administración un reglamento para la administración del 
Fondo;

2. Que promueva y administre el Fondo de conformidad con 
el reglamento aprobado y que presente al Consejo de Admi
nistración un informe anual sobre la gestión de sus recursos,

Encarga al Consejo de Administración
que tome las medidas necesarias para asegurar la buena 

gestión y el desarrollo del Fondo.

RESOLUCION NUMERO 22

Contratación de expertos para los proyectos de cooperación 
técnica

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Considerando:

a) La importancia que reviste la contratación de expertos 
altamente calificados para las actividades de cooperación téc
nica de la Unión;

b) Las dificultades con que se tropieza en la contratación,

Habiendo comprobado:

a) Que, en gran parte de los países que proporcionan la 
mayoría de los candidatos para los empleos de experto, se 
reduce progresivamente la edad de jubilación, al mismo tiem
po que mejora el nivel de salud de la población;

b) Que la necesidad de la Unión en expertos muy califica
dos y las condiciones de contratación son poco conocidas en los 
países desarrollados,

Desea expresar
su gratitud a las administraciones que han facilitado ex

pertos para los proyectos de cooperación técnica,
Invita a los Miembros de la Unión:

1. A que hagan el máximo esfuerzo por investigar en las 
fuentes de candidaturas para empleos de experto, tanto en los 
cuadros de la Administración como en los de la industria y 
en los centros de formación profesional, dando la mayor difu
sión posible a la información relativa a los empleos vacantes;

2. A que faciliten al máximo la incorporación de los can
didatos elegidos y su reintegración al finalizar la misión, sin 
que el período de ausencia signifique obstáculo alguno para 
su carrera;

3. A que continúen ofreciendo gratuitamente conferencian
tes y los servicios necesarios para los seminarios organizados  
por la Unión,

Encarga al Secretario general:

1. Que examine con la mayor atención las calificaciones y 
aptitudes de los candidatos a los empleos que hayan de cu
brirse al establecer las listas de expertos para someterlas a 
los países beneficiarios;

2. Que no imponga límites de edad a los candidatos a pues
tos de expertos, pero que se asegure de que los que hayan 
rebasado la edad de jubilación del Régimen Común de las 
Naciones Unidas son aptos para desempeñar las funciones des
critas en los avisos de vacantes de empleo;

3. Que establezca, tenga al día y publique una lista de los 
puestos de experto que, según las previsiones, deban proveerse 
en los próximos años en las diferentes especialidades, así como 
la información relativa a las condiciones de servicio; 

4. Que establezca y mantenga al día un registro de posibles 
candidatos para empleos de experto, señalando los especialis
tas que pueden contratarse por cortos períodos. Este registro 
se enviará a todo Miembro que lo solicite;

5. Que presente cada año al Consejo de Administración un 
informe sobre las medidas adoptadas en cumplimiento de esta 
Resolución y sobre la evolución del problema de la contrata
ción de expertos en general.

Invita al Consejo de Administración
a que siga con la mayor atención el asunto de la contrata

ción de expertos y a que tome las medidas que considere ne
cesarias para lograr el mayor número posible de candidatos 
para los puestos de experto sacados a concurso por la Unión 
para los proyectos de cooperación técnica en favor de los países 
en desarrollo.

RESOLUCION NUMERO 23 

Normas de capacitación

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Observando:

a) El rápido aumento de los circuitos internacionales de te
lecomunicación y su incesante interconexión, como consecuen
cia del avance tecnológico y del incremento de la demanda 
en los últimos años;

b) Que la explotación y el mantenimiento de dichos cir
cuitos deben efectuarse metódicamente para asegurar el mejor 
uso de las instalaciones y el servicio más eficaz a los usuarios;

c) La multiplicación en los países en desarrollo de los cen
tros de capacitación en telecomunicaciones a nivel tanto nacio
nal como regional;

d) La gran diferencia existente en la capacitación profe
sional del personal de telecomunicaciones de los Estados Miem
bros y la diversidad de programas de estudios y de normas de 
capacitación en las distintas especialidades;

e) Que, si bien se han hecho algunos progresos, todavía 
no se han alcanzado plenamente los objetivos enunciados en la 
Resolución número 31 de Montreux (1965),

Considerando
que el rápido y eficaz establecimiento de una comunicación 

y el mantenimiento del circuito requieren:

a) Que el equipo sea compatible en ambos extremos del 
enlace y también en su trayecto;



b) Que el personal técnico y de explotación tenga prepara
ción técnica equivalente y conocimientos lingüísticos apro
piados,

Comprobando
que la formación técnica debe corresponder al ritmo de cre

cimiento y a la evolución técnica,

Encarga al Secretario general
a los efectos de asegurar una preparación satisfactoria en 

los diferentes niveles, según se señala en los considerandos 
al y b):

1. Que recopile, en forma metódica y precisa, información 
sobre las necesidades de los países en desarrollo en lo que con
cierne a una capacitación adecuada de su personal técnico y 
de explotación;

2. Que formule a los países en desarrollo recomendaciones 
adecuadas para la solución de sus problemas de capacitación, 
aprovechando la experiencia adquirida por los Miembros en 
este campo, principalmente en lo relativo a instalaciones, ma
terial, programas de estudios, métodos y servicios de enseñan
za, y que a tal efecto:

2.1 Elabore, en consulta con los Miembros de la Unión, ' 
modelos de textos para la capacitación del personal técnico y 
de explotación de las telecomunicaciones;

 2.2 Promueva el intercambio de informaciones mediante la 
reunión, con razonable periodicidad, de grupos de especialistas 
en la capacitación profesional, con miras a establecer la nor
malización eventual de la misma;

2.3 Organice seminarios sobre normas técnicas de explo
tación y mantenimiento, programas de estudios, métodos peda
gógicos, etc.;

2.4 Facilite el envío de expertos, en misiones de corta du
ración, a los países en desarrollo, a fin de brindarles aseso- 
ramiento para la mejor planificación y desarrollo de sus acti
vidades docentes en la materia;

2.5 Facilite, a petición de los Miembros, información pre
cisa sobre las actividades de los países desarrollados en materia 
de programas de estudios, métodos de enseñanza, material, ins
talaciones y equipos didácticos, etc.;

2.6 Difunda este conjunto de conocimientos mediante publi
caciones, que aparezcan a intervalos adecuados;

3. Que proponga al Consejo de Administración las medidas 
necesarias en materia de organización y de personal para el 
mejor desempeño de las tareas que se le encomiendan en esta 
Resolución,

Encarga al Consejo de Administración:

1. Que estudie las recomendaciones que le presente el Se
cretario general, con miras a proporcionarle el mínimo de 
medios y de créditos necesarios para establecer, difundir y pro
porcionar la información necesaria ya señalada y para desem
peñar las tareas detalladas en esta Resolución;

2. Que aprecia en sus reuniones anuales la organización, 
el desarrollo y los progreses realizados y adopte las medidas 
necesarios para alcanzar los objetivos enunciados en la pre
sente Resolución.

RESOLUCION NUMERO 24

La capacitación profesional de refugiados

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Habiendo tomado nota:

a! De las Resoluciones pertinentes de la Asamblea General 
de las Naciones Unidas y, en particular, de las Resoluciones nú
meros 2395, 2390, 2420 y 2465 (XXIII);

b) De las Resoluciones núms. 659 y 708 del Consejo de Ad
ministración;

c) Del Informe del Consejo de Administración (segunda par
te, punto 2.5.3).

Considerando
las actividades realizadas hasta ahora por el Secretario ge

neral, tanto ante la Oficina del Alto Comisionado de las Na
ciones Unidas para los Refugiados (U. N. H. C. R.) como ante 
las administraciones de los países Miembros,

Pide al Secretario general;

1. Que prosiga su actividad encaminada a la aplicación de 
las Resoluciones de las Naciones Unidas;

2. Que colabore plenamente con la Oficina del Alto Comi
sionado de las Naciones Unidas para los Refugiados,

Invita a las administraciones de los Miembros 
a que intensifiquen las medidas para acoger a ciertos refu

giados seleccionados y a que aseguren su capacitación en tele
comunicaciones en los centros o escuelas profesionales.

RESOLUCION NUMERO 25 

Seminarios

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973), 

Reconociendo:

a) Que los seminarios constituyen, sobre todo para el per
sonal de las administraciones de telecomunicación de los países 
en desarrollo, un medio muy valioso de adquirir conocimientos 
sobre los más recientes avances de la técnica de las telecomu
nicaciones y de confrontar sus experiencias;

b) Que constituyen una actividad de la Unión que convie
ne proseguir y ampliar,

Expresa su agradecimiento
a las administraciones que ya han organizado o se propo

nen organizar seminarios y que facilitan a titulo gratuito des
tacados conferenciantes o directores de debates,

Invita encarecidamente a las administraciones 
a que prosigan e intensifiquen sus actividades de esta ín

dole, de acuerdo con el Secretario general,
Encarga al Secretario general:

1. Que coordine la labor de ios Miembros de la Unión que 
se preponen organizar seminarios a fin de evitar duplicacio
nes y coincidencias, prestando particular atención a los idio
mas utilizados;

2. Que estudie y haga públicos los temas que sería con
veniente abordar en ios seminarios;

3. Que promueva u organice seminarios, dentro del límite 
de los fondos disponibles;

4. Que mejore constantemente la eficacia de los seminarios, 
a la luz de la experiencia adquirida;

5. Que tome, entre otras, las disposiciones siguientes:

5.1. Publicar la documentación preparatoria y final de los 
seminarios y enviarla, a su debido tiempo, a las administra
ciones y a los participantes interesados, utilizando los medios 
más adecuados;

5.2. Tomar las medidas convenientes para dar a los semi
narios la debida continuación;

6. Que presente un informe anual al Consejo de Adminis
tración y le formule propuestas que tengan en cuenta las opi
niones expresadas por la Conferencia y los créditos disponibles, 
a fin de alcanzar los objetivos previstos,

Ruega, al Consejo de Administración
que tenga en cuenta las propuestas del Secretario general 

y tome las medidas oportunas para que se incluyan en los 
presupuestos anuales de la Unión los créditos apropiados ne
cesarios para la realización de las actividades previstas en la 
presente Resolución.

RESOLUCION NUMERO 26

Invitaciones para celebrar conferencias o reuniones 
fuera de Ginebra

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973), 

Considerando:

Que los gastos de las conferencias y reuniones de la Unión 
son sensiblemente inferiores cuando éstas se celebran en Gi
nebra,

Considerando, no obstante,
que resulta ventajoso celebrar ciertas conferencias y reunio

nes en países diferentes al de la sede,

Teniendo en cuenta:

Que en la Resolución número 1202 (XII), la Asamblea Ge
neral de las Naciones Unidas ha decidido que las reuniones 
de los Organismos de las Naciones Unidas se celebren, en ge- 
general, en la sede del Organismo interesado, pero que puede 
celebrarse una reunión fuera de la sede si el Gobierno invi
tante accede a sufragar la diferencia de los gastos en que se 
incurra.



Recomienda:
Que las conferencias mundiales de la Unión y las Asam

bleas Plenarias de los Comités consultivos internacionales se 
celebren normalmente en la sede de la Unión,

Resuelve:
1. Que las invitaciones para celebrar conferencias de la 

Unión fuera de Ginebra se acepten únicamente si el Gobierno 
invitante accede a sufragar la diferencia de los gastos en 
que incurra;

2. Que las invitaciones para celebrar reuniones de las Co
misiones de Estudio de los Comités consultivos internacionales 
fuera de Ginebra se acepten sólo si el Gobierno invitante su
ministra a título gratuito, como mínimo, locales en condiciones 
adecuadas y el material y mobiliario necesarios.

RESOLUCION NUMERO 27

Conferencia Administrativa Mundial de Radiocomunicaciones 
encargada de La planificación del servicio de radiodifusión por 
satélite en la banda de frecuencias de 11,7 - 12,2 GHz (12,5 GHz 

en la Región 1)

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacional 
de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Considerando:
a) Que en ciertas partes del mundo es urgente poner en 

servicio frecuencias de la banda de 11,7, 12,2 GHz (12,5 GHz en 
la Región 1) por los servicios terrenales a los que está también 
atribuida; -

b) Que conviene en sumo grado que ello se haga sobre 
la base de un plan mundial para el servicio de radiodifusión 
por satélite;

c) Que el C. C. I. R. espera preparar suficiente información 
técnica con fines de planificación para su XIII Asamblea Ple- 
naria,

Resuelve
que se convoque una Conferencia Administrativa Mundial 

de Radiocomunicaciones encargada de la planificación de la 
radiodifusión por satélite en la banda de frecuencias de 11,7, 
12,2 GHz. (12,5 GHz en la Región 1), a más tardar, para el mes 
de abril de 1977,

Encarga al Consejo de Administración
que tome las medidas necesarias para la convocación de 

dicha Conferencia.

RESOLUCION NUMERO 28

Conferencia Administrativa Mundial de Radiocomunicaciones 
para la revisión general de los Reglamentos 

de Radiocomunicaciones

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Considerando:
a) Que desde 1959 diferentes conferencias administrativas 

mundiales de radiocomunicaciones han enmendado puntos es
pecíficos del Reglamento de Radiocomunicaciones y del Re
glamento Adicional de Radiocomunicaciones, sin poder ar
monizar las decisiones tomadas a causa de lo limitado de su 
orden del día;

b) Que, como resultado de los progresos técnicos deberían 
revisarse algunas de las disposiciones de dichos Reglamentos, 
particularmente las relativas a ciertos servicios de rápido des
arrollo;

c) Que por ello debería procederse a una revisión general 
del Reglamento de Radiocomunicaciones y del Reglamento 
Adicional de Radiocomunicaciones,

Resuelve
que se convoque para 1979 una Conferencia Administrativa 

Mundial de Radiocomunicaciones encargada de revisar, en la 
medida de lo necesario, el Reglamento de Radiocomunicaciones 
y el Reglamento Adicional de Radiocomunicaciones,

Encarga al Consejo de Administración
que tome las medidads necesarias para la convocación de 

dicha Conferencia.

RESOLUCION NUMERO 29

Participación en la U. I. T., como observadores, de organizacio
nes de liberación reconocidas por las Naciones Unidas

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Considerando:

a) El artículo 6 del Convenio Internacional de Telecomu
nicaciones de Montreux (1965), que confiere plenos poderes a 
las Conferencias de Plenipotenciarios;

b) El artículo 29 del mismo Convenio que estipula las re
laciones de la Unión con las Naciones Unidas;

c) El artículo 30 de dicho Convenio, que trata de las rela
ciones con las demás organizaciones internacionales,

Vistas

las Resoluciones números 2395, 2396, 2426 y 2465 de la Asam
blea General de las Naciones Unidas sobre el problema de 
los movimientos de liberación,

Resuelve
que las organizaciones de liberación reconocidas por las 

Naciones Unidas puedan, en todo momento, asistir a las re
uniones de la Unión Internacional de Telecomunicaciones como 
observadores,

Encarga al Consejo de Administración
que tome las diposiciones necesarias para la aplicación de 

esta Resolución.

RESOLUCION NUMERO 30

Exclusión del Gobierno de Portugal de la Conferencia de Pleni
potenciarios y de cualesquiera otras conferencias o reuniones 

de la Unión

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Recordando:

a) La Carta de las Naciones Unidas y la Declaración Uni
versal de Derechos Humanos;

b) La Declaración de la Asamblea General de las Naciones 
Unidas de 14 de diciembre de 1960, sobre la concesión de la in
dependencia a los países y pueblos coloniales, donde se afirma 
que la sujeción de los pueblos a la subyugación, a la domina
ción y a la explotación extranjeras constituye una denegación

 de los derechos humanos fundamentales, es contraria a la Carta 
de las Naciones Unidas y pone en peligro la causa de la paz 
y la cooperación mundial,

Considerando:

a) La persistencia de Portugal en ignorar la petición que 
en su Resolución número 46 le hizo la Conferencia de Pleni- 
potenciarios (Montreux, 1965);

b) La amplitud de las atrocidades perpetradas por la con
tinuación de la guerra colonial y la miseria provocada por 
ella en menosprecio del Derecho humanitario;

c) La reciente matanza del pueblo de Mozambique y los 
odiosos asesinatos de dirigentes africanos, entre los cuales fi
gura el de Amilcar Cabral,

Condena sin apelación
la política colonial y racista de Portugal,

Priva a Portugal
del derecho a representar a los territorios africanos que 

actualmente están bajo su dominio,

Resuelve:
excluir al Gobierno de Portugal de la Conferencia de Pleni

potenciarios y de cualesquiera otras conferencias y reuniones 
de la Unión Internacional de Telecomunicaciones.

RESOLUCION NUMERO 31

Exclusión del Gobierno de la República Sudafricana de la Con
ferencia de Plenipotenciarios y de cualesquiera otras conferen

cias o reuniones de la Unión

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Recordando:

a) La Carta de las Naciones Unidas y la Declaración Uni
versal de Derechos Humanos;

b) La Resolución número 45 de la Conferencia de Plenipo
tenciarios de la Unión Internacional de Telecomunicaciones 
(Montreux, 1965), sobre la exclusión del Gobierno de la Repú
blica Sudafricana de la Conferencia de Plenipotenciarios;

c) La Resolución número 2145 (XXI) de 27 de octubre de 1966 
de la Asamblea General de las Naciones Unidas, sobre la cues
tión de Namibia;
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d) La Resolución número 2396 (XXIII) de 2 de diciembre de 
1968 da la Asamblea General de las Naciones Unidas sobre la 
política de segregación racial del Gobierno de la República 
Sudafricana;

e) La Resolución número 2426 (XXIII) de 18 de diciembre 
de 1968 de la Asamblea General de las Naciones Unidas en la 
que se insta a todos los organismos especializados y a todas 
las organizaciones internacionales a que adopten las medidas 
necesarias para poner fin a toda asistencia financiera,, econó
mica, técnica y de otra índole al Gobierno de Sudáfrica, hasta 
que renuncie a su política de discriminación racial;

f) La Resolución número 6 de la Conferencia Administra
tiva Mundial Telegráfica y Telefónica (Ginebra, 1973), sobre 
la .participación del Gobierno de la República Sudafricana en 
las conferencias y asambleas de la Unión Internacional de Te
lecomunicaciones,

Confirma
las disposiciones de la Resolución número 619 del Consejo de 

Administración de la Unión Internacional de Telecomunicaciones, 
de conformidad con la cual el Gobierno de la República Sudafri
cana carece de todo derecho .para representar a Namibia en 
el seno de la Unión,

Resuelve
excluir al Gobierno de la República Sudafricana de la Con

ferencia de Plenipotenciarios y de cualesquiera otras confe
rencias y reuniones de la Unión Internacional de Telecomu
nicaciones.

RESOLUCION NUMERO 32

Aprobación del acuerdo entre el, Gobierno español y el Secretarlo 
general en lo que respecta a la Conferencia de Plenipotenciarios 

de Málaga-Torremolinos, 1973

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Considerando:

a) Que ha sido concertado un acuerdo sobre la organiza
ción de la Conferencia de Plenipotenciarios de Málaga-Torremo
linos, entre el Gobierno español y el Secretario general, en 
virtud de las disposiciones de la Resolución número 83 (modi
ficada) del Consejo de Administración;

b) Que la comisión de control del presupuesto de la Con
ferencia ha examinado este acuerdo,

Resuelve
aprobar el acuerdo concertado entre el Gobierno español y 

el Secretario general.

RESOLUCION NUMERO 33 

Dependencia Común de Inspección

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internaéio- 
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Habiendo tomado nota

a) Del Informe del Consejo de Administración (sección 
2.5.3);

b) De las Resoluciones números 2150 (XXI), 2360 (XXII) y 2924 
(XXVII) de la Asamblea General de las Naciones Unidas,

Considerando
la función útil que desempeña la Dependencia Común de 

Inspección como servicio independiente de las Naciones Unidas,

Encarga al Secretario general
que continúe colaborando con la Dependencia Común de 

Inspección y que someta ios informes apropiados al Consejo 
de Administración,

Encarga al Consejo de Administración
que estudie los informes del Secretario general y tome, en 

su caso, las medidas apropiadas.

RESOLUCION NUMERO 34

Revisión eventual del artículo IV, sección 11, del Convenio 
sobre privilegios e inmunidades de los organismos especializados

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Interna
cional de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Vista
la Resolución número 28 de la Conferencia de Plenipoten

ciarios (Buenos Aires, 1952), la Resolución número 31 de la 
Conferencia de Plenipotenciarios (Ginebra, 1959) y la Resolución

número 23 de la Conferencia de Plenipotenciarios (Montreux, 
1965),

Teniendo en cuenta
la Resolución número 26 de la Conferencia de Plenipoten

ciarios de Montreux (1965),
Considerando:

a) Que, al parecer, existe contradicción entre la definición 
de los telegramas, llamadas y comunicaciones telefónicas de 
Estado contenida en el Anexo 2 al Convenio Internacional de 
Telecomunicaciones (Atlantic City, 1947) y lo dispuesto en el 
artículo IV, sección 11, del Convenio sobre privilegios e inmu
nidades de los organismos especializados;

b) Que el Convenio sobre privilegios e inmunidades de los 
organismos especializados no ha sido modificado en el sentido 
que pidieron las Conferencias de Plenipotenciarios (Buenos 
Aires, 1952), (Ginebra, 1959) y (Montreux, 1985),

Después de examinar
varias proposiciones, y, entre ellas, una del Secretario ge

neral de las Naciones Unidas, tendentes a que se hagan ex
tensivos los privilegios de las telecomunicaciones de Estado a 
los jefes de los organismos especializados,

Resuelve
mantener la decisión de las Conferencias de Plenipotenciarios 

(Buenos Aires, 1952), (Ginebra, 1959) y (Montreux, 1965) de no 
incluir a los jefes de los organismos especializados entre las 
autoridades que. según el Anexo 2 al Convenio, pueden enviar 
telegramas y celebrar comunicaciones telefónicas de Estado,

Espera
que las Naciones Unidas acepten proceder a un nuevo exa

men de este problema, y que, teniendo en cuenta la presente 
decisión, modificarán convenientemente el artículo IV, sec
ción 11 del Convenio sobre privilegios e inmunidades de los 
organismos especializados,

Encarga al Consejo de Administración
que haga las gestiones necesarias ante los organismos co

rrespondientes de las Naciones Unidas a fin de lograr una 
solución satisfactoria.

RESOLUCION NUMERO 35

Utilización de la red de telecomunicaciones de las Naciones 
Unidas para el tráfico telegráfico de los organismos 

especializados

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Vista
la Resolución .número 26 de la Conferencia de Plenipotencia

rios (Buenos Aires, 1952), adoptada como consecuencia de una 
petición formulada por las Naciones Unidas para que la Unión 
Internacional de Telecomunicaciones apruebe que se curse el 
tráfico de los organismos especializados por la red de teleco
municaciones entre puntos fijos de las Naciones Unidas, a una 
tarifa, equivalente' al prorrateo del costo de explotación según 
el volumen de tráfico,

Después de tomar nota
de que el Secretario general de las Naciones Unidas retiró 

desde el 1 de enero de 1954 el ofrecimiento que había hecho 
anteriormente a los organismos especializados en lo relativo a 
la transmisión de su tráfico por la red da las Naciones Unidas,

Confirma
lo expuesto en la Resolución número 26 citada anteriormen

te, a saber:

1. Que, en circunstancias normales, la red de telecomuni
caciones entre puntos fijos de las Naciones Unidas no deberá 
utilizarsd para cursar el tráfico de los organismos especializados 
en competencia con las redes comerciales de telecomunicaciones 
ya establecidas;

2. Que la Unión no es partidaria de ninguna excepción a las 
disposiciones del artículo XVI del Acuerdo entre las Naciones 
Unidas y la Unión Internacional de Telecomunicaciones;

3. Que, no obstante, la Unión no formula objeción alguna 
a que en caso de emergencia el tráfico de los organismos 
especializados utilice la red de telecomunicaciones entre pun
tos fijos de las Naciones Unidas a una tarifa calculada en la 
forma prescrita en la Recomendación F.42 del C. C. I. T. T. o 
a título gratuito,

Encarga al Secretario general
que adopte las medidas necesarias.
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RESOLUCION NUMERO 36

Telegramas, llamadas y comunicaciones telefónicas 
de los organismos especializados

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Considerando:

a) Que no se menciona a los jefes de los organismos espe
cializados en la definición de los telegramas, llamadas y co
municaciones telefónicas de Estado que figuran en el Anexo 2 
al Convenio:

b) Que pueden presentarse casos en que urgencia o impor
tancia de las comunicaciones de los organismos especializados 
justifique la aplicación de un trato especial a sus telegramas o 
comunicaciones telefónicas.

Resuelve
que, cuando algún organismo especializado de las Naciones 

Unidas manifieste al Consejo de Administración su deseo de 
obtener privilegios especiales para sus comunicaciones, justi
ficando los casos particulares en que considere necesario un 
trato especial, el Consejo de Administración:

1. Someterá a los Miembros de la Unión las peticiones que  
a su juicio debieran ser aceptadas;

2. Adoptará una decisión sobre dichas peticiones, teniendo 
en cuenta la opinión de la mayoría de los Miembros.

Encarga al Secretario general
que notifique a los Miembros toda decisión adoptada a este 

respecto por el Consejo de Administración.

RESOLUCION NUMERO 37

Colaboración con las organizaciones internacionales interesadas 
en las radiocomunicaciones espaciales

La Conferenca de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Consciente
de las numerosas posibilidades de utilización en el plano in

ternacional del espacio ultraterrestre con fines pacíficos,

Considerando
la importancia creciente del papel que en esta esfera des

empeñan necesariamente las telecomunicaciones y, en conse
cuencia, la Unión,

Recordando
los artículos pertinentes del Tratado sobre los principios que 

deben regir las actividades de los Estados en la exploración y 
utilización del espacio ultrarrestre, incluso la Luna y otros 
cuerpos celestes, así como las resoluciones de la Asamblea Ge
neral de las Naciones Unidas relativas a la colaboración inter
nacional en la utilización pacífica del espacio ultrarrestre,

Toma nota con satisfacción:

a) De las medidas tomadas por los diversos órganos de la 
Unión con miras a la utilización más eficaz posible de todos los 
servicios de radiocomunicaciones espaciales;

b) De los progresos realizados en la tecnología y en la uti
lización de las radiocomunicaciones espaciales,

Invita al Consejo de Administración y al Secretario general
a que adopten las medidas necesarias:

1. Para continuar informando a las Naciones Unidas y a los 
organismos especializados interesados sobre los progresos que 
se realicen en las radiocomunicaciones espaciales;

2. Para fomentar la prosecución y el desarrollo de la colabo
ración entre la Unión y los organismos especializados de las Na
ciones Unidas u otras organizaciones internacionales interesa
das en la utilización de las radiocomunicaciones espaciales.

RESOLUCION NUMERO 30

Solicitud de admisión de Guinea-Bissau como Miembro 
de la Unión Internacional de Telecomunicaciones

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Considerando
la petición recibida del Presidente del Consejo de Comisa

rios de Guinea-Bissau para la admisión de este país como Miem
bro de la U. I. T., en virtud de los artículos 1 y 19 del Conve- 
nio Internacional de Telecomunicaciones (Montreux, 1965), así

como el cambio de telegramas relativo a tal petición, que figu
ran en anexo al Documento número 387,

Tomando nota
de que la correspondencia adicional que a ello se refiere 

no se ha recibido antes del fin de la actual Conferencia,

Tomando nota también
de que varios Miembros de la U. I. T. no están presentes en 

la Conferencia,

Tomando nota además
del amplio apoyo expresado para que la admisión tenga lugar 

en la fecha más próxima que sea posible, teniendo en cuenta 
especialmente las observaciones formuladas por muchas dele
gaciones en la Conferencia,

Encarga al Secretario general: 

1. Que, sobre la base de la correspondencia ya recibida, lle
ve a cabo lo más rápidamente posible la consulta a los Miem
bros de la Unión relativa a la admisión de Guinea-Bissau como 
Miembro, de conformidad con los artículos 1 y 19 del Convenio de 
Montreux (1965);

2. Que envíe a los Miembros ejemplares del Documento nú
mero 387 y de las actas de la 26.a sesión plenaria para su consi
deración al decidir sobre la demanda de admisión de Guinea- 
Bissau.

RESOLUCION NUMERO 39 

Idiomas oficiales y de trabajo de la Unión

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Deseosa
de establecer un sistema sumamente equitativo y eficaz de 

idiomas oficiales y de trabajo en el seno de la Unión,

Habiendo comprobado:

a) Que en la Conferencia se han presentado proposiciones 
encaminadas a introducir el uso de nuevos idiomas oficiales de 
la Unión;

b) Que el aumento del número de idiomas oficiales o de 
trabajo tiene para la Unión repercusiones en el aspecto técnico, 
de personal, administrativo y financiero;

c) Que, para los países cuyos idiomas no han sido adopta
dos como tales, la utilización de un número cada vez mayor de 
idiomas oficiales o de trabajo significa, además de cargas finan
cieras, grandes inconvenientes en la práctica,

Considerando
que en el futuro, tal vez convenga aplicar otros sistemas 

para financiar y repartir los gastos de los servicios lingüísticos 
entre los Miembros de la Unión;

Encarga al Consejo de Administración:

1. Que realice un estudio detallado sobre:

1.1. La lista actual y una posible lista futura de idiomas 
oficiales de la Unión;

1.2. La lista actual y una posible lista futura de idiomas de 
trabajo de la Unión;

1.3. Otras disposiciones eventuales sobre el uso por los 
Miembros de los idiomas que deseen en las conferencias y re
uniones de la Unión;

1.4. Las consecuencias a largo plazo en los aspectos técnico, 
de personal, administrativo y financiero de las revisiones ulte
riores del sistema lingüístico de la Unión, habida cuenta de las 
decisiones y de las medidas tomadas en la materia por las Na
ciones Unidas y los organismos especializados;

1.5. Las solicitudes, los debates, las decisiones y las opinio
nes manifestadas al respecto en la Conferencia de Plenipoten
ciarios de Málaga-Torremolinos (1973), con especial referencia al 
Documento número 190 Sobre el uso del alemán;

1.6. Las necesidades de la Unión y de sus Miembros a este 
respecto, así como los recursos que deberían dedicarse a este 
fin;

1.7. Las demás cuestiones o consideraciones que estime per
tinentes,

2. Que someta al examen de la próxima Conferencia de Ple
nipotenciarios un informe detallado con recomendaciones sobre 
las medidas que han de tomarse para establecer y mantener 
en el seno de la Unión un sistema equitativo y eficaz de idio
mas oficiales y de trabajo.



RESOLUCION NUMERO 40 

Estatuto jurídico

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Habiendo tomado nota con satisfacción
del Informe del Consejo de Administración punto 2.5.11.2y3) 

sobre las medidas tomadas en cumplimiento de la Resolución 
número 41 de la Conferencia de Plenipotenciarios (Montreux, 
1965) sobre la negociación y firma de un acuerdo con las auto
ridades suizas sobre los privilegios e inmunidades de la U. I. T. 
que se ajustará en términos generales al acuerdo celebrado entre 
Suiza y las Naciones Unidas,

Encarga al Secretario general
que siga atentamente las modalidades de aplicación del acuer

do a fin de que los privilegios y las inmunidades concedidos a 
U. I. T. sean equivalentes a los de otras organizaciones de las 
Naciones Unidas con sede en Suiza e informe, en su caso, al 
Consejo de Administración,

Pide al Consejo de Administración
que informe, si procede, Sobre los pormenores a la próxima 

Conferencia de Plenipotenciarios.

RESOLUCION NUMERO 41 

Instrumento fundamental de la Unión

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internado-' 
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Considerando
la Resolución número 35 de la Conferencia de Plenipotencia

rios (Montreux, 1965),
Tomando nota con satisfacción
del Informe del Grupo de estudio constituido por el Consejo 

de Administración en cumplimiento de la Resolución indicada,
Consciente
de la dificultad de laborar en la presente Conferencia un 

instrumento fundamental satisfactorio de carácter permanente, 
basado en el Informe del Grupo de estudio y las propuestas 
relativas al mismo,

Resuelve:

1. Conservar, hasta la próxima Conferencia de Plenipoten
ciarios un Convenio como instrumento fundamental de la 
U. I. T.;

2. Que el Convenio de Málaga-Torremolinos se divida en 
dos partes:

a) La primera, denominada «Disposiciones fundamentales-, 
que agrupe los artículos de carácter permanente;

b) La segunda, denominada «Reglamento General», con las 
disposiciones relativas a las modalidades de funcionamiento de 
los diferentes órganos de la Unión;

3. Que la distribución de las disposiciones entre ambas par
tes del Convenio sea, en principio, la propuesta por el Grupo de 
Estudio;

4. Que este Convenio pueda ser enmendado en la Conferen
cia de Plenipotenciarios por la mayoría de las delegaciones pre
sentes y votantes, en la inteligencia de que la primera parte 
sólo será objeto de revisión en los casos que se juzguen in
dispensables,

Encarga al Consejo de Administración:

1. Que estudie la distribución de las disposiciones entre las 
dos partes del Convenio de Málaga-Torremolinos y las mejoras 
que eventualmente puedan introducirse;

2. Que examine la cuestión del procedimiento que deberá 
aplicarse en el futuro para la revisión de las dos partes del 
instrumento fundamental de la Unión;

3. Que presente recomendaciones precisas sobre el particular 
a la próxima Conferencia de Plenipotenciarios.

RESOLUCION NUMERO 42

Solicitud de opiniones consultivas a la Corte Internacional 
de Justicia

La Conferencia de Plepitenciarios de la Unión Internacional 
de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Vistos:

a) El artículo VII de Acuerdo entre las Naciones Unidas y 
la Unión Internacional de Telecomunicaciones, en el que se 
prevé que la Conferencia de Plenipotenciarios o el Consejo de 
Administración, actuando en virtud de autorización de la Con
ferencia de Plenipotenciarios, podrán solicitar opiniones con
sultivas de la Corte Internacional de Justicia;

b) El acuerdo del Consejo de Administración de «afiliar la 
Unión al Tribunal Administrativo de la Organización Interna
cional del Trabajo» y la declaración, reconociendo la jurisdic
ción de este Tribunal, hecha por el Secretario general en virtud 
de dicho Acuerdo;

c) Las disposiciones del Anexo al Estatuto del Tribunal Ad
ministrativo de la Organización Internacional del Trabajo, según 
las cuales este Estatuto se aplica íntegramente a toda organiza
ción internacional intergubernamental que haya reconocido la 
jurisdicción del Tribunal, de conformidad con el punto 5 del 
artículo II del Estatuto del Tribunal;

d) El artículo XII del Estatuto del Tribunal Administrativo de 
la Organización Internacional del Trabajo, en virtud del cual 
y como consecuencia de la declaración antes mencionada, el 
Consejo de Administración de la Unión Internacional de Tele
comunicaciones puede someter a la Corte Internacional de Jus
ticia la validez de un fallo dictado por el Tribunal,

Toma nota
de que el Consejo de Administración está autorizado para 

solicitar opiniones consultivas de la Corte Internacional de Jus
ticia, según se prevé en el artículo XII del Estatuto del Tribunal 
Administrativo de la Organización Internacional del Trabajo.

RESOLUCION NUMERO 43

Publicación de una edición anotada de las Actas finales 
de la Conferencia de Plenipotenciarios

(Málaga-Torremolinos, 1973)

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacional 
de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Considerando
la utilidad de una edición anotada del Convenio, análoga a 

la ya existente de las Actas de la Unión Postal Universal, que 
contenga información sobre el origen y evolución de sus dis
posiciones y en la que aparezca, cuando proceda, explicaciones 
de textos elaborados durante Conferencias de Plenipotenciarios;

Encarga al Secretario general:
1. Que con la colaboración de los Directores de los Comités 

consultivos internacionales y del Presidente de la Junta Inter
nacional de Registro de Frecuencias prepare y publique, con 
un año de anticipación, por lo menos, a la próxima Conferencia 
de Plenipotenciarios, una edición anotada de las Actas finales 
de la Conferencia de Plenipotenciarios de. Málaga-Torremolinos 
en los idiomas de trabajo de la Unión;

2. Que invite a los Miembros de la Unión a ceder a ésta, 
con carácter voluntario, los servicios de expertos que colaboren 
en los trabajos de investigación y de preparación de los textos;

3. Que, previa aprobación del Consejo de Administración, 
tome las disposiciones oportunas para la realización de la labor 
expuesta en el punto 1-,

4. Que informe al Consejo de Administración sobre los pro
gresos realizados en la ejecución de este trabajo y le someta los 
correspondientes textos para su aprobación.

Encarga al Consejo de Administración:
1. Que apruebe las disposiciones administrativas adoptadas 

para la preparación y publicación de la edición anotada, cercio
rándose de que no se imputan gastos de la misma al presupuesto 
ordinario de la Unión;

2. Que examine los progresos realizados en la ejecución de 
este trabajo y apruebe los textos para su publicación.

RESOLUCION NUMERO 44 

Definición de los términos «telegrafía» y «telefonía»

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacional 
de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Habiendo decidido
conservar la redacción del mandato del Comité Consultivo 

Internacional Telegráfico y Telefónico (C. C. I. T. T.), que figura 
en el número 187 del Convenio de Montreux (1965),
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Estimando, sin embargo, útil
que la formulación del mandato del C. C. I. T. T. abarque sin 

ambigüedades la introducción en las telecomunicaciones de nue
vos servicios derivados de la aparición de nuevas técnicas, tales 
como la transmisión de datos y la videofonia,

Considerando, además,
que toda nueva formulación del mandato del C. C. I. T. T. 

debe ponderarse cuidadosamente, con objeto de evitar en par
ticular toda duplicación en los mandatos del Comité Consultivo 
Internacional de Radiocomunicaciones (C. C. I. R.) y del 
C. C. I. T. T.,

Comprobando, por último,
que en el número 410 del Anexo 2 al Convenio de Montreux 

(1965) figuran dos definiciones diferentes del término «telegra
fía», una de ellas a los efectos del Reglamento de Radiocomu
nicaciones,

Y expresando la opinión
de que convendría que todos los organismos de la Unión 

utilizaran una sola definición del término «telegrafía»,

Encarga:

1. Al Comité Consultivo Internacional de Radiocomunicacio
nes y al Comité Consultivo Internacional Telegráfico y Telefó
nico:

a) Que elaboren, en el seno de la Comisión Mixta de Voca
bulario y con la participación de las comisiones de estudio 
interesadas, una definición del término «telegrafía» que puedan 
utilizar todos los organismos de la Unión;

b) Que estudien al mismo tiempo las modificaciones o adicio
nes que convendría introducir en las definiciones de los tér
minos «telegrafía» y «telefonía» que figuran en el Anexo 2, nú
meros 410 y 411, del Convenio de Montreux (1965), para abarcar 
sin ambigüedades los nuevos servicios de telecomunicaciones, 
como la transmisión de datos y la videofonía o cualquier otro 
sistema futuro;

2. Al Comité Consultivo Internacional Telegráfico y Telefó
nico que examine, sobre la base de los resultados de dicho es
tudio, la conveniencia de sustituir en el mandato del C. C. I. T. T. 
la expresión «que se refieren a la telegrafía y a la telefonía» 
por una nueva formulación y, en caso afirmativo, que sugiera 
una nueva redacción ateniéndose al considerando anteriormente 
formulado,

Pide, por consiguiente,
a la VI Asamblea Plenaria (1976) del C. C. I. T. T. y a la 

XIV Asamblea Plenaria (1977) del C. C. I. R. que presenten a la 
próxima Conferencia de Plenipotenciarios sus conclusiones y 
proposiciones sobre los puntos indicados.

RESOLUCION NUMERO 45 

Edificio de la Unión

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacional 
de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Enterada
del informe del Consejo de Administración relativo al pro

yecto de contrucción de una tercera etapa de la ampliación del 
edificio de la sede de la Unión,

Resuelve
no iniciar, de momento, la realización de la tarcera etapa de 

la ampliación del edificio de la sede de la Unión,

Encarga al Consejo de Administración
que estudie una solución racional del problema planteado por 

el pasaje entre el garaje subterráneo y el Centro Internacional 
de Conferencias.

RESOLUCION NUMERO 46 

Día mundial de las telecomunicaciones

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacional 
de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Visto
el Informe del Consejo de Administración a la Conferencia 

de Plenipotenciarios (sección 2.5.14),

Considerando
el interés con que han acogido los Miembros de la Unión la 

celebración del Día mundial de las telecomunicaciones,

Resuelve
que el 17 de mayo, aniversario de la creación de la Unión, 

sea en adelante el «Día mundial de las telecomunicaciones».

Invita a las Administraciones de los países Miembros:

1. A celebrar anualmente dicho día;
2. A aprovechar ese día para dar a conocer al público la 

importancia de las telecomunicaciones en el desarrollo económi
co, social y cultural, para promover el interés por las teleco
municaciones en las universidades y otras instituciones de en
señanza y atraer así nuevos y jóvenes talentos hacia la profe- 
sión y para difundir amplia información sobre las actividades 
de la Unión en el sector de la cooperación internacional,

Encarga al Secretario general
que facilite a las administraciones de telecomunicación la 

información y la asistencia necesaria para coordinar los prepa
rativos de celebración del Día mundial de las telecomunicaciones 
en los Miembros de la Unión,

Encarga al Consejo de Administración
que proponga a los Miembros de la Unión un tema deter

minado para la celebración de cada Día mundial de las teleco
municaciones.

RESOLUCION NUMERO 47

Contro de documentación de telecomunicaciones 
en la sede de la U. I. T.

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Considerando
lo dispuesto en el número 25 del Convenio Internacional de 

Telecomunicaciones (Montreux, 1965), que estipula, entre otras 
cosas, que la Unión «reunirá y publicará información sobre las 
telecomunicaciones en beneficio de todos los Miembros»,

Teniendo en cuenta:

a) Lo dispuesto en la Resolución número 32 de la Confe
rencia de Plenipotenciarios (Montreux, 1965) y la Resolución 
número 36 del C. C. I. R. (1966);

b) Los estudios ya emprendidos por el Secretario general,

Reconociendo
que los servicios de documentación constituyen un medio fun

damental para mantenerse al corriente de los últimos avances 
en la esfera de las telecomunicaciones, sobre todo para los países 
en desarrollo,

Encarga al Secretario general:

1. Que prosiga, con el concurso de los demás organismos 
permanentes de la Unión, los estudios encaminados a la crea
ción de un Centro de documentación y referencias bibliográfi
cas sobre telecomunicaciones, que se encargaría de:

1.1. Facilitar la utilización de la documentación publicada 
por la Unión;

1.2. Colaborar con otros centros nacionales o internacionales 
de documentación para el intercambio de referencias bibliográ
ficas, a fin de evitar duplicaciones, reducir los gastos y, al 
mismo tiempo, centralizar la información mundial sobre teleco
municaciones;

1.3. Poner esta información a disposición de los Miembros y 
los funcionarios y expertos de la Unión;

2. Que informe al Consejo de Administración, a fin de que 
la próxima Conferencia de Plenipotenciarios pueda tomar una 
decisión sobre la materia,

Invita al Consejo de Administración
a que tome las medidas necesarias, dentro de los recursos 

disponibles para permitir la continuación de tales estudios.

RESOLUCION NUMERO 48

Interrupción del servicio de cables submarinos 
en el Mediterráneo oriental

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacional 
de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Enterada
de que los cables submarinos Beirut-Marsella y Beirut-Ale- 

jandría, que enlazan el Líbano con Europa y el Continente ame
ricano, por un lado, y con Africa, por otro, han sido gravemente
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averiados en aguas territoriales libanesas durante la noche del 
17 al 18 de octubre de 1973,

Observando
que todos los elementos de información y de control concu

rren en que este grave acto de sabotaje ha sido perpetrado de
liberadamente por un miembro de la Unión, concretamente el 
Estado de Israel,

Considerando
que el Convenio Internacional de Telecomunicaciones obliga 

a todos los Miembros de la Unión y, en particular, lo dispuesto 
en los números 1, 17, 18, 24, 282 y 286,

Consciente 
de que este acto atenta gravemente contra los intereses po

líticos, económicos y humanos del Líbano y de los países que 
utilizan también estos cables,

Estimando
que tales actos redundan en perjuicio del progreso y del 

desarrollo de los pueblos,

Entendiendo
que la destrucción de los medios de comunicación entre los 

pueblos es un acto contrario a la ampliación de la cooperación 
internacional para el mejoramiento y el empleo racional de 
toda clase de telecomunicaciones, que es el objetivo principal de 
la Unión,

Condena sin apelación
categóricamente semejante política de destrucción y a su 

autor, el Estado de Israel,

Resuelve
prever las sanciones apropiadas, comprendida la suspensión 

e incluso la exclusión del Estado de Israel, en caso de que se 
repitan tales actos contrarios a las normas y prácticas que ri
gen las relaciones internacionales.

RECOMENDACION NUMERO 1 

Libre transmisión de las informaciones

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Vistos:

a) La Declaración Universal de Derechos Humanos aprobada 
por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 10 de di
ciembre de 1948;

b) Los artículos 18, 19 y 20 del Convenio Internacional de Te
lecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Teniendo en cuenta
el noble principio de la libre transmisión de las informa

ciones,

Recomienda
a los Miembros de la Unión que faciliten la libre transmi

sión de las informaciones por los servicios de telecomunicación.

RECOMENDACION NUMERO 2

Utilización de las radiocomunicaciones para la señalización e 
identificación de los barcos y aeronaves sanitarios protegidos 

por las Convenciones de Ginebra de 1949

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacional 
de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Considerando:

a) Que es esencial poder identificar y localizar los baroos 
y aeronaves sanitarios en período de conflicto armado para que 
las fuerzas armadas de los beligerantes puedan respetarlos;

b) Que el empleo de las radiocomunicaciones es necesario 
junto con otros métodos establecidos y reconocidos, para señalar 
la identificación y posición de los barcos sanitarios en la mar y 
las aeronaves sanitarias en vuelo en período de conflicto armado,

Recomienda
que las conferencias administrativas mundiales de radioco

municaciones marítimas o aeronáuticas estudien los aspectos téc
nicos del empleo de ciertas frecuencias internacionales para las 
radiocomunicaciones, la señalización e identificación de los bar
cos y aeronaves sanitarios protegidos por las Convenciones de 
Ginebra de 1949.

RECOMENDACION NUMERO 3 

Reajuste de las pensiones

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Recordando
la Resolución número 5, relativa a la asimilación al Sistema 

Común de las Naciones Unidas, adoptada por la Conferencia 
de Plenipotenciarios (Montreux, 1965),

Tras considerar
el informe del Comité de Pensiones del Personal de la U.I.T. 

(Documento número 35) sobre el reajuste de las pensiones,

Pide a la Asamblea General de las Naciones Unidas
que tenga presentes los objetivos que se resumen a con

tinuación:

1. El rápido reajuste de las pensiones abonadas:

a) para restablecer en la medida de lo posible el poder ad
quisitivo de tales pensiones al nivel anterior a mayo de 1971;

b) para mantener este poder adquisitivo reajustando las pen
siones en el plazo más breve posible;

2. El examen con carácter urgente de medidas provisionales 
para compensar las pérdidas sufridas por los jubilados desde 
mayo de 1971, y evitar que quienes perciban prestaciones dis
tintas de las pensiones sufran pérdidas similares,

Encarece a la Asamblea General de las Naciones Unidas.
que haga todo lo posible para que se tomen urgentemente y 

sin interrupción las medidas apropiadas para alcanzar tales ob
jetivos.

RUEGO NUMERO 1 

Imposición de tasas fiscales

Los miembros de la Unión reconocen la conveniencia de evitar 
la imposición de tasas fiscales a las telecomunicaciones inter
nacionales.

RUEGO NUMERO 2

Trato favorable a los países en desarrollo

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacional 
de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),

Vistos:

a) El objeto de la Unión, que es mantener y ampliar la co
operación internacional para el mejoramiento y el empleo más 
racional de toda clase de telecomunicaciones;

b) La realidad actual de un desequilibrio creciente, desde los 
puntos de vista económico y tecnológico, entre los países des
arrollados y los países en desarrollo;

c) El hecho de que el poderío económico de los países des
arrollados se basa o se conjuga con el alto nivel de su tecnología, 
lo que se refleja en amplios y crecientes mercados internacio
nales, mientras que en los países en desarrollo su economía es 
relativamente débil y con frecuencia deficitaria, como conse
cuencia de una tecnología en proceso de integración o adqui
sición,

Formula el ruego
de que los países desarrollados atiendan las solicitudes de 

trato favorable que los países en desarrollo le3 hagan en sus 
relaciones de servicio, comerciales u otras que se efectúen en el 
campo de las telecomunicaciones, contribuyendo así al equilibrio 
económico deseado, que alivie las tensiones mundiales existentes.

A fin de identificar países de una u otra condición económica, 
se podrán aplicar los criterios de ingreso por habitante, pro
ducto nacional bruto, desarrollo telefónico nacional u otros mu
tuamente convenidos, seleccionados de entre aquellos internacio- 
nalmente- reconocidos por las fuentes de información especiali
zada de las Naciones Unidas.

RUEGO NUMERO 3 

Exposiciones de telecomunicación

La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio
nal de Telecomunicaciones (Málaga-Torremolinos, 1973),
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Reconociendo
que las exposiciones de telecomunicación son de considerable 

Ayuda para poner en conocimiento de los Miembros de la Unión 
los últimos perfeccionamientos de la técnica de las telecomuni
caciones y para difundir las posibilidades de la aplicación de 
la ciencia y de la tecnología de las telecomunicaciones en bene
ficio de los países en desarrollo,

Formula el ruego
de que en el futuro estas exposiciones se organicen bajo 

los auspicios de la Unión, en colaboración con los Miembros, 
siempre que no supongan para la Unión carga financiera alguna 
en su presupuesto ni interés comercial.

De conformidad con el artículo 46 del presente Convenio, 
éste entró en vigor para España el 29 de abril de 1976, fecha 
de depósito de su Instrumento de Ratificación.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 23 de julio de 1976.—El Secretario general Técnico, 

Fernando Arias-Salgado y Montalvo.

MINISTERIO
DE EDUCACION Y CIENCIA

16292 ORDEN de 23 de agosto de 1976 por la que se dan 
normas que ha nde regir en los concursos-oposicio
nes para ingreso en el Cuerpo de Profesores Ad
juntos de Universidad.

Ilustrísimo señor:

Habiéndose dado cumplimiento a lo previsto en la dispo
sición transitoria séptima de la Ley General de Educación, des
arrollada por el Decreto 1907/1971, de 15 de julio, en relación 
con la integración en el Cuerpo de Profesores Adjuntos de 
Universidad de quienes, reuniendo los requisitos exigidos, su
peraron los concursos convocados al efecto previsto en dichas 
disposiciones y una vez aprobado por el Decreto 2212/1975, de 
23 de agosto, el régimen general de ingreso en este Cuerpo, es 
obligatorio para lo sucesivo la convocatoria de concursos-oposi
ciones como única forma de provisión de las vacantes existen
tes en el mismo.

De conformidad con la disposición final del Decreto 2212/1975, 
de 23 de agosto, y previo el informe de la Comisión Superior 
de Personal,

Este Ministerio ha dispuesto aprobar las siguientes normas 
por las que se habrán de regir los concursos-oposiciones a pla
zas de Profesores adjuntos de Universidad que se convoquen 
a partir de la publicación de esta Orden en el «Boletín Oficial 
del Estado»:

I. NORMAS GENERALES

1.1. Disposiciones aplicables.

Los concursos-oposiciones al Cuerpo de Profesores Adjuntos 
de Universidad que se convoquen en lo sucesivo se regirán por 
lo dispuesto en el Decreto 2212/1975, de 23 de agosto, por el que 
se regula el sistema de ingreso en el Cuerpo de Profesores Ad
juntos de Universidad; Decreto 2211/1975, de 23 de agosto, en 
cuanto al nombramiento de Tribunales, Decreto 2411/1968, de 
27 de junio, por el que se establece la Reglamentación General 
para ingreso en la Administración Pública y normas contenidas 
en la presente Orden ministerial.

1.2. Régimen de impugnación.

La convocatoria del concurso-oposición y cuantos actos ad
ministrativos se deriven de ella y de la actuación del Tribunal, 
podrán ser impugnados por los interesados en los casos y en 
la forma establecida en la Ley de Procedimiento Administrativo.

II. REQUISITOS DE LOS ASPIRANTES

Para ser admitido al concurso-oposición para ingreso en el 
Cuerpo de Profesores Adjuntos y, salvo lo dispuesto en el nú
mero 8.° de este apartado, será preciso reunir en la fecha de 
expiración del plazo señalado para la presentación de instan
cias e ininterrumpidamente hasta la toma de posesión del cargo, 
los siguientes requisitos:

1. " Ser español.
2. ° Haber cumplido la edad de dieciocho años.
3. ° Haber cumplido todos los requisitos necesarios para la 

expedición del título de Doctor en Facultad o Escuela Técnica 
Superior.

4. ° Haber desempeñado, al menos durante un año, funciones 
docentes o investigadoras en Facultades, Escuelas Técnicas Su
periores, Escuelas Universitarias, Institutos Nacionales de Ba
chillerato, Consejo Superior de Investigaciones Científicas y 
demás Centros equivalentes de docencia o investigación nacio
nales o extranjeros. En todo caso, el período de servicio de las 
tareas docentes o investigadoras sólo se computará a estos efec
tos cuando se haya realizado después de haber cumplido todos 
los requisitos necesarios para la expedición del título de Licen
ciado, Ingeniero o Arquitecto en Facultad Universitaria o Es
cuela Técnica Superior.

5. ” No haber sido separado mediante expediente disciplina
rio del servicio del Estado o de la Administración Local o Ins
titucional ni hallarse inhabilitado para el ejercicio de funciones 
públicas.

6. ° No padecer enfermedad infecto-contagiosa, ni defecto 
físico que inhabilite para el servicio.

7. “ No estar procesado por delitos dolosos y carecer de an
tecedentes penales por esta clase de delitos.

8. ° Haber cumplido o estar exento del Servicio Social, si se 
trata de aspirantes femeninos. Este requisito ha de tenerse 
cumplido antes de transcurrir los treinta días de plazo para 
presentar los documentos que fueran precisos, una vez termi
nado el concurso-oposición.

III. SOLICITUDES
3.1. Forma.

Quienes deseen tomar parte en este concurso-oposición de
berán formular su solicitud de acuerdo con el modelo esta
blecido en el anexo I de la presente Orden ministerial.

Aneja a esta instancia, los interesados acompañarán una 
declaración jurada especificando la calificación obtenida por 
su tesis doctoral, títulos académicos, premios, nombramientos 
por oposición y, en general, todos los méritos que deseen alegar, 
incluso, en su caso, el haber sido incluido en las relaciones 
publicadas en las Ordenes ministeriales de 6 de junio de 1975 
(«Boletín Oficial del Estado» de 14 de junio), y de 31 de julio 
de 1975 («Boletín Oficial del Estado» de 26 de agosto). Asimismo, 
indicarán sus publicaciones con expresión de la editorial o 
revista, fecha y lugar de publicación. Esta declaración se ajus
tará al modelo establecido en el anexo II de la presente Orden.

En el supuesto de que los interesados deseen ser admitidos 
como aspirantes en dos o más disciplinas, deberán presentar 
tantas instancias y declaraciones juradas, y abonar tantos de
rechos indicados en la presente Orden ministerial como disci
plinas o grupos de disciplinas en que deseen ser admitidos.

3.2. Organos a quien se dirige.

Las solicitudes se dirigirán a la Dirección General de Uni
versidades, Subdirección General de Profesorado Universitario.

3.3. Plazo de presentación.

Será de treinta días hábiles, contados a partir del siguiente 
al de la publicación de la convocatoria en el «Boletín Oficial 
del Estado».

3.4. Lugar de presentación.

La presentación de instancias podrá realizarse en el Registro 
General de este Ministerio, o a través de los respectivos Rec
torados, los cuales remitirán las instancias presentadas a la 
Dirección General do Universidades en el plazo máximo de 
cinco días, contados desde aquel en que finalice el plazo de 
presentación. También podrá realizarse en los Centros (Gobier
nos Civiles y Oficinas de Correos) que determina el artículo 66 
de la Ley de Procedimiento Administrativo, en cuyo caso se 
entenderá que han tenido entrada en el Registro General del 
Ministerio en las fechas de recepción en los Centros mencio
nados.

3.5. Derechos de examen.

Serán de cien pesetas en metálico por derechos de formación 
de expediente, y de novecientas pesetas, también en metálico, 
por derechos de examen.

3.6. Forma de efectuar el abono del importe.

El abono de las mil pesetas a que ascienden los anteriores 
derechos deberá efectuarse en la Habilitación del Departamento,


